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考生服務電話： 

※詢問入學申請、獎學金、簽證等事宜請洽國際事務處(07)525-2000轉2242或 

intadmission@mail.nsysu.edu.tw。 

※詢問入學許可、報到、註冊事宜請洽教務處註冊組(07)525-2000轉2126。 

重要日程表： 

班 別 秋季班 春季班 

申請期限 2026.01.15~2026.03.15 2026.08.01~2026.09.30 

放榜日期 2026.06.05 前 2026.12.10 前 

註冊日期 2026.09 2027.02 

Contact Information：  

※Application, scholarship and visa questions:  

Office of International Affairs TEL: +886-7-5252000 ext.2242 or  

intadmission@mail.nsysu.edu.tw  

※Admission and registration questions:  

Registration Division, Office of Academic Affairs TEL: +886-7-5252000 ext.2126  

Important Dates： 

Fall Admission  

※Application submission period: January 15th ~ March 15th 2026.  

※Admission announcement: Before June 5th 2026.  

※Semester begins in mid-September 2026 for all admitted applicants. 

Spring Admission  

※Application submission period: August 1st ~ September 30th 2026.  

※Admission announcement: Before December 10th 2026.  

※Semester begins in mid-February 2027 for all admitted applicants. 



 

國立中山大學外國學生入學申請注意事項 

NSYSU Fall 2026 /Spring 2027 Admission for International Students 

1、申請資格/ Qualification 

     外國學生申請資格及規定依據教育部『外國學生來臺就學辦法』，辦法如經修訂，將以教育部公告為準。  

 有關『外國學生來臺就學辦法』之最新訊息請逕洽中華民國教育部。 

(一)申請者需符合中華民國教育部公布之外國學生來臺就學辦法第二條所稱外國學生身份者得以外國學生身分

申請入學。外國學生定義如下：

1.具外國國籍且未曾具有中華民國國籍(*註 1)，符合下列規定者，得依本辦法規定申請入學：

(1)未曾以僑生身分在臺就學。

(2)未於申請入學當學年度依僑生回國就學及輔導辦法經海外聯合招生委員會分發。

2.具外國國籍且符合下列規定，於申請時並已連續居留海外(*註 2)六年以上者(*註 3)，得申請入學。

(1)申請時兼具中華民國國籍，應自始未曾在臺設有戶籍(申請者需於線上入學申請系統確認身分具結書)。 

(2)申請前曾兼具中華民國國籍，於申請時已不具中華民國籍者，應自內政部許可喪失中華民國國籍之日起

至申請時已滿八年。

(3)前 2 項均未曾以僑生身分在臺就學，且未於申請入學當學年度依僑生回國就學及輔導辦法接受海外聯

合招生委員會分發。

3.依教育合作協議，由外國政府、機構或學校遴薦來臺就學之外國國民，其自始未曾在臺設有戶籍者，經教

育部核准，得申請入學。

4.具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶籍，申請時於香港、澳門或海外連續居留

滿六年以上者。

5.曾為大陸地區人民具外國國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連續居留海外六年以上者。

6.外國學生申請來臺就學，以一次為限；繼續在臺就學者，入學方式應與我國內一般學生相同。

外國學生有下列情形之一者，其於申請來臺就學後，復申請繼續在臺就學，或再次申請來臺就學，不受

前述規定之限制：

(1)於完成申請就學學校學程後，申請碩士班以上學程，依本校規定辦理。

(2)外國學生申請來臺就讀學士班以下學程，在國內停留未滿一年，因故退學或喪失學籍，得重新申請來臺

就學，並以一次為限。

(3)符合外國學生來臺就學辦法第二條第一項規定之外國學生，申請入學大學醫學、牙醫或中醫學系以外之

學士班學程，並以一次為限。

(二)不曾在臺遭其他大學校院退學。 

(三)外國學生來臺就學後，於就學期間在臺初設戶籍登記、戶籍遷入登記、歸化或回復中華民國國籍者，喪失外

國學生身分，應予退學。但符合下列情形之一者，不在此限：

1.入學方式與我國內一般學生相同。

2.依國籍法第四條第一項第一款至第三款申請歸化取得中華民國國籍。

3.符合外國學生來臺就學辦法第二條第一項規定且依國籍法第三條至第七條申請歸化取得中華民國國籍。

如違反中華民國教育部公布之外國學生來臺就學辦法之申請者，經查證屬實後，撤銷入學資格、開除學籍或本校

畢業資格，且不發給任何學歷證明。 

*註 1：依『國籍法第二條』規定，有下列各款情形之一者，屬中華民國國籍：

(1)出生時父或母為中華民國國民。

(2)出生於父或母死亡後，其父或母死亡時為中華民國國民。

(3)出生於中華民國領域內，父母均無可考，或均無國籍者。

(4)歸化者。

以上第一款及第二款之規定，於本法修正公佈時之未成年人，亦適用。 

*註 2：海外係指大陸地區、香港及澳門以外之國家或地區；所稱連續居留，指外國學生每曆年在國內停留期間
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不得逾 120 日。 

*註 3：六年、八年，以擬入學當學期起始日期（秋季班 8 月 1 日；春季班 2 月 1 日）為終日計算之。

Applicants’ qualification is based on the Ministry of Education’s (hereinafter referred to as the “MOE”) Regulations 

Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan. If the MOE’s Regulations are updated, the most recent 

Regulations announced by the MOE will take priority. For updated information relating to the MOE’s Regulations, please 

contact the MOE directly.  

(I.) Applicants must qualify for legal student status in compliance with Article 2 of the MOE’s Regulations Regarding 

International Students Undertaking Studies in Taiwan. International students are defined as follows: 

1. Individuals of foreign citizenship, who have never held Republic of China (“R.O.C.”) nationality (Note 1) and who

meet the following requirements are permitted to apply for admission:

(1) The person has never undertaken studies in Taiwan as an overseas compatriot student.

(2) The person has not been given a placement in the current academic year by the University Entrance Committee for

Overseas Compatriot Students in accordance with the Regulations Regarding Study and Counseling Assistance for

Overseas Compatriot Students in Taiwan.

2. Individuals of foreign citizenship, pursuant to the following regulations and who has resided overseas (Note 2)

continuously for at least six years (Note 3), are also qualified to apply for admission under this regulation.

(1) A person who at the time of their application also holds dual R.O.C. nationality shall have never had household

registration in Taiwan. (Applicants are required to declare in the online application system)

(2) A person who before the time of their application also held dual R.O.C. nationality but no longer does at the time of

their application shall have renounced their R.O.C. nationality with the approval of the Ministry of the Interior on a

date at least eight full years before making their application.

(3) Regarding individuals mentioned in both of the above articles, they must not have studied in Taiwan as overseas

compatriot students nor received placement permission during the same year of the application by the University

Entrance Committee for Overseas Compatriot Students in accordance with the Regulations Regarding Study and

Counseling Assistance for Overseas Compatriot Students in Taiwan.

3. According to the Education Cooperation Framework Agreement, a foreign citizen who was selected by a foreign

government, organization, or school and has not held an R.O.C. household registration from the time of his/her birth is

eligible to apply with approval from the Ministry of Education.

4. An applicant of foreign citizenship, concurrently holding a permanent residence status in Hong Kong or Macao, having

no history of a household registration record in Taiwan and who, at the time of application, has resided in Hong Kong,

Macao, or elsewhere overseas continuously for at least six years.

5. An applicant who is a former citizen of Mainland China and holds a foreign citizenship, with no history of household

registration record in Taiwan, and who, at the time of application, has resided overseas continuously for at least six

years.

6. International students can apply to study in Taiwan only once. If international students want to continue studying in

Taiwan, their application shall be handled in the same manner as the admission procedures for domestic students.

International students in any of the following circumstances, who after applying to study in Taiwan, are applying to

continue studying in Taiwan, or are once again applying to study in Taiwan, are not subject to the restriction set out in

the preceding paragraph:

(1) If an international student is applying for admission to a master’s degree or higher level program after completing the

course of study at the educational institution to which they originally applied, the application shall be processed

according to NSYSU’s regulations;

(2) If an international student applied to come to Taiwan to undertake a bachelor’s degree or lower level program in

Taiwan and after coming to Taiwan stayed for less than one year for some reason then discontinued their studies or

forfeited their student status, that student may lodge another application to come to Taiwan to study, but only one

such re-application is permitted.

(3) If the international student meets the requirements set out in the provisions of Article 2, Paragraph 1 of Regulations
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Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan, and they are applying for admission to a bachelor’s 

degree program other than one in a university department of medicine, dentistry, or Chinese medicine; only one such 

further application is permitted. 

(II.) Applicants must have never been dismissed by other universities in Taiwan.  

(III.) During the course of study in Taiwan, international students who have undertaken initial household registration, resident 

registration, naturalization or restoration of their R.O.C. nationality procedures will forfeit their international student status 

and shall be dismissed by the school. However, this does not apply to a person in any of the following circumstances: 

1. The student's admission to the school was handled in the same manner as for the admission of domestic students.

2. The student applies for naturalization to acquire R.O.C. nationality in accordance with the provisions of Subparagraph

1 to Subparagraph 3, Paragraph 1, Article 4 of the Nationality Act.

3. The student meets the criteria set out in the provisions of Article 2, Paragraph 1 of Regulations Regarding International

Students Undertaking Studies in Taiwan and applies for naturalization to acquire R.O.C. nationality in accordance with

the provisions of Article 3 to Article 7 of the Nationality Act.

Violation of any regulation of the MOE’s Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan 

will result in immediate cancellation of the applicant’s admission or the deprivation of the applicant’s recognized 

status as an NSYSU registered student or revocation of the applicant’s NSYSU official degree certificate. No 

certificates will be awarded.  

Notes: 

1. According to Article 2 of the Citizenship Law of R.O.C., a person shall be the citizen of the Republic of China under any

of the conditions provided by the following subparagraphs:

(1) His/Her father or mother was a citizen of the Republic of China when he/she was born.

(2) He/She was born after the death of his/her father or mother, and his/her father or mother was a citizen of the Republic

of China at the time of death.

(3) He/She was born in the territory of the Republic of China, and his/her parents cannot be ascertained, or both were

stateless people.

(4) He/She has undergone the naturalization process.

The preceding subparagraph 1 and subparagraph 2 shall also apply to the persons who were minors at the time of the 

amendment and promulgation of this Act. 

2. The term “overseas” refers to countries or regions other than Mainland China, Hong Kong and Macau; the term “reside

overseas continuously” means that an individual may stay in Taiwan for no more than a total of 120 days per calendar

year.

3.The calculation of the 6- and 8-year period can only be counted up to the starting date of the semester, August 1st (Fall

semester) and February 1st (Spring semester).

2、申請及放榜時程/ Admission Schedule 

招生審查作業 秋季班時程 春季班時程 

學生申請作業 2026.01.15~ 2026.03.15 2026.08.01~ 2026.09.30 

學校審查作業 2026.03.16~ 2026.04.30 2026.10.01~ 2026.11.15 

國際處公告錄取生 2026.06.05 前 2026.12.10 前 

錄取生回覆就讀意願及核發入學許可 2026.06.20 前 2026.12.22 前 

備取學生遞補作業 2026.06.21 後 2026.12.23 後 

備取生回覆就讀意願及核發入學許可 2026.06.30 前 2026.12.31 前 

Application and Admission Process Fall semester Spring semester 

Online application 15/01/2026~ 15/03/2026 01/08/2026~ 30/09/2026 
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Selection process 16/03/2026~ 30/04/2026 01/10/2026~ 15/11/2026 

Notification of selection result by Office of 

International Affairs 
Before 05/06/2026 Before 10/12/2026 

Admitted applicants reply to offer of 

admission 

Issuance of Letter of Acceptance  

Before 20/06/2026 Before 22/12/2026 

Notification for waiting list applicants From 21/06/2026 From 23/12/2026 

Notified waiting list applicants reply to offer 

of admission 

Issuance of Letter of Acceptance 

Before 30/06/2026 Before 31/12/2026 

3、修業年限/Program Duration 

學士班：4年至6年  /  碩士班：1年至4年  /  博士班：2年至7年 

Bachelor’s: 4-6 years /  Master’s: 1-4 years  /  Ph.D.: 2-7 years 

4、招生名額/Admission Quota 

115學年度(2026秋/2027春)招生名額： 

學士班：83名。 

碩士班：238名。 

博士班：105名。 

Admission Quotas for Fall 2026/ Spring 2027: 

Undergraduate programs: 83 

Master’s programs: 238 

Doctoral programs: 105 

5、申請方式/ How to Apply 

（一）申請期限內於外國學生線上申請系統完成註冊申請作業，網址為：

https://admission.nsysu.edu.tw/eoiaform/passportMember/login

（二）線上申請及上傳要求文件完成並送出，申請截止日前完成申請者方予受理。

（三）申請者至多可申請兩個系所，而一個系所至多申請一個組別；若申請兩個系所者，須上傳兩份個別系所之

申請文件；經錄取者僅能選擇一系所辦理報到及註冊入學。

（四）所寄資料請自行備份留存，經本校審核後，不論錄取與否，文件均留校存查不予退還。

(I.) The admission application form can ONLY be completed online. Please visit 

https://admission.nsysu.edu.tw/eoiaform/passportMember/login  

(II.) Please complete the application procedure online, upload all required documents and click “Submit.” Only 

applications completed and received before the application due date can be accepted.  

(III.) Each applicant may apply for two undergraduate/graduate programs at most and one group within each 

undergraduate/graduate program at most; when applying for two undergraduate/graduate programs, please submit 

required documents individually for each program. Applicants accepted for both programs can only choose to enroll 

in one program.  

(IV.) No documents submitted with the application will be returned regardless of the applicant’s admission status. Please 
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keep personal copies for future reference. 

6、申請文件/ Application Materials 

請於申請期限截止前上傳下列表件： 

（一）最高學歷證明文件影本及歷年成績單影本：

1. 由原畢業學校開立之中文或英文畢業證書影本

(1)報名大學部者須繳交高中畢業證書，碩士班者繳交大學畢業證書，博士班者繳交碩士畢業證書。

a.持中華民國學歷者，應繳交中文畢業證書。

b.符合「入學大學同等學力認定標準」者，得依其標準申請入學本校學、碩、博士班，並繳交同等

學力相關文件。經系所審查錄取報到者，其入學資格需經校招生委員會審議通過。

c.持香港或澳門學歷者，應依教育部「香港澳門學歷檢覈及採認辦法」規定辦理並繳交驗證之學歷

文件。

d.持大陸地區學歷者，應依教育部「大陸地區學歷採認辦法」規定辦理並繳交驗證之學歷文件。

e.海外臺灣學校及大陸地區臺商學校之學歷同我國同級學校學歷。前二款以外之國外地區學歷應依

「大學辦理國外學歷採認辦法」規定辦理。但設校或分校於大陸地區之外國學校學歷，應經大陸

地區公證處公證，並經行政院設立或指定之機構或委託之民間團體驗證。

(2)若為應屆畢業生須繳交就讀學校開立之中文或英文在學證明(註明預計畢業時間)。

2. 由原畢業學校開立之中文或英文之歷年成績單影本

申請博士班者，需加繳大學歷年成績單。

（二）中文或英文之財力證明(開立證明時間需為申請期間三個月內)：

1. 金額須達美金 4,000 元或新臺幣 12 萬元以上。

2. 全額獎學金得主可以獎學金證明書代替(不接受獎學金申請表)。

3. 若財力證明非申請者本人所有，須附上資助者親筆聲明書，敘明與申請者之關係並保證負擔申請者在

臺留學所有費用。 

4. 不得以薪資證明等文件代替財力證明。

（三）國籍證明文件：護照(封面頁及基本資料頁)、外僑居留證或出生證明。

（四）喪失國籍許可證書正本：依國籍法第二條規定，如為華裔外國學生應放棄中華民國國籍八年以上(自內政

部許可喪失中華民國國籍之日起，秋季班至 2026年 8月 1 日止；春季班至 2027年 2月 1日止) (不曾具

有中華民國國籍者免)。

（五）語言能力證明文件：依申請系所（學位學程）之授課語言及所要求之語言能力證明，提供相關證明文件。

1.符合以下任一條件之申請者，可免繳英語能力證明，並應繳交相應證明文件：

(1)英語系國家之申請者，請將前述第（三）項之國籍證明文件影本同時上傳至申請系統之國籍證明欄位

與英語能力證明欄位。

本校定義之英語系國家包含：

美國、英國、愛爾蘭、加拿大、澳大利亞、紐西蘭、南非、新加坡、菲律賓、史瓦帝尼、甘比亞、迦

納、賴索托、賴比瑞亞、納米比亞、奈及利亞、賽席爾、獅子山共和國、南蘇丹、尚比亞、辛巴威、

波札那、喀麥隆、肯亞、馬拉威、盧安達、蘇丹、烏干達、坦尚尼亞、索馬利亞、模里西斯、馬爾他

、巴貝多。

(2)前一學位為全英語授課者，請將學校開立之全英語授課證明上傳至申請系統之英語能力證明欄位。

(3)前一學位於英語系國家取得者，請將前述第（一）項之學歷證明同時上傳至申請系統之最高學歷證明

欄位與英語能力證明欄位。

2.符合以下任一條件之申請者，可免繳華語能力證明，並應繳交相應證明文件：

(1)馬來西亞華裔、中國大陸及香港、澳門持他國護照者，請將前述第（三）項之國籍證明文件影本同時

上傳至申請系統之國籍證明欄位與華語能力證明欄位。

(2)前一學位為全中文授課者，請將學校開立之全中文授課證明上傳至申請系統之華語能力證明欄位。

(3)前一學位主修華語（中文）相關科系，請將前述第（一）項之學歷證明同時上傳至申請系統之最高學
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歷證明欄位與華語能力證明欄位。 

※如系所對免繳英語或華語證明另有標準，則以系所規定為準。

（六）中山大學獎學金應繳之資料(詳見 https://oia.nsysu.edu.tw/p/412-1308-20732.php?Lang=zh-tw)

(無申請者免)。

（七）各系所另訂應附繳之資料（詳細資訊自本簡章第 15 頁起）。

※國際事務處不接受任何紙本繳交之申請文件(推薦信除外)，任何上傳問題，請來信

intadmission@mail.nsysu.edu.tw

※上述文件(一)到(四)為初審必要文件，須上傳齊全且合格後方送至系所做最後審查。

Applicants must upload the following documents to the online application system before the application due date. 

(I.) Highest-level official degree certificate and official transcript:  

1. One photocopy of the official degree certificate in Chinese or English

(1) For undergraduate programs, please provide an official high school degree certificate; for master’s programs,

please provide an official bachelor’s degree certificate; for doctoral programs, please provide an official master’s

degree certificate.

a. For Taiwanese university graduates, please submit the official degree certificate in CHINESE.

b. Applicants who meet the Standards for Recognition of Equivalent Educational Levels for University

Admission are eligible to apply for admission to the University’s undergraduate, master’s, or doctoral

programs in accordance with the Standards, and shall submit the relevant supporting documents for

equivalent educational levels. Applicants who pass the departmental review and are admitted shall have their

admission qualifications subject to approval by the University Admission Committee.

c. Students who have qualifications obtained in Hong Kong or Macao shall get the documents authenticated

according to the MOE’s Regulations Governing the Examination and Recognition of Educational Records

from Hong Kong and Macao.

d. Students who have qualifications obtained in Mainland China shall get the documents authenticated

according to the MOE’s Regulations Governing the Assessment and Recognition of Academic Records from

China.

e. Academic credentials earned from overseas Taiwan schools or Taiwan schools in Mainland China shall be

regarded equivalent to those issued by domestic schools at the same educational level. Any other credentials

earned overseas, aside from the two types mentioned above, shall be reviewed according to the Regulations

Governing the Assessment and Recognition of Foreign Academic Records by Institutions of Higher Education.

However, academic credentials earned from campuses or branches established in Mainland China by foreign

institutions shall be notarized by a notary public in Mainland China and be verified and examined by an

institute established or appointed by, or through a private agency commissioned by the Executive Yuan.

(2) If you are currently studying at an institution, please submit proof of enrollment with the institution’s

anticipated graduation time.

2. One photocopy of the official transcript in Chinese or English

Applicants for Ph.D. programs should provide both bachelor’s and master’s official transcripts.

(II.) One photocopy of financial statement in Chinese or English (The statement should be issued no earlier than 3 months 

prior to the beginning of the application period). 

1. All applicants must provide a photocopy of financial statement with at least USD4,000 or NTD120,000.

2. Full scholarship recipients can provide their scholarship certificate instead (scholarship application form not accepted).

3. If the financial statement is not in the applicant’s name, a declaration with a sponsor’s signature must be included,

stating the relationship with the applicant and guaranteeing responsibility for all of applicant’s expenses in Taiwan.

4. Documents such as salary certificates are not acceptable.

(III.) One photocopy of the nationality (or citizenship) certificate: i.e., passport (including cover page and basic information 
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page), residence certificate or birth certificate.  

(IV.) Certificate of ROC citizenship renouncement (if applicable): Required for applicants who once held citizenship of the 

Republic of China according to Article 2 of the Citizenship Law of R.O.C. Applicants must have renounced their 

citizenship for at least 8 years (from the date of the certificate to the first day of the Fall Semester, August 1st, 2026. For 

the Spring Semester, it should be February 1st, 2027). 

(V.) One photocopy of proof of English/Chinese language proficiency: 

Please submit language proficiency certificate(s) based on the language of instruction and requirements of the 

department/institute/degree program you apply for.  

1. Applicants meeting any of the following conditions may be exempt from submitting English language proficiency

proof, but are required to provide the corresponding supporting documents: 

(1) Applicants from an English-speaking country: Please upload a photocopy of your nationality certificate to both of

the following file upload fields on the application website: Certificate of Nationality and Certificate of English language 

proficiency. English-speaking countries include the United States, United Kingdom, Ireland, Canada, Australia, New 

Zealand, South Africa, Singapore, the Philippines, Eswatini, Gambia, Ghana, Lesotho, Liberia, Namibia, Nigeria, 

Seychelles, Sierra Leone, South Sudan, Zambia, Zimbabwe, Botswana, Cameroon, Kenya, Malawi, Rwanda, Sudan, 

Uganda, Tanzania, Somalia, Mauritius, Malta, and Barbados. 

(2) Applicants who received their previous degree from a program taught entirely in English: Please submit an official

certificate from the institution you graduated from, confirming that your previous program was taught entirely in English, 

by uploading it to the upload field for Certificate of English language proficiency on the application website. 

(3) Applicants who received their previous degree from an institution in an English-speaking country: Please upload a

photocopy of your degree certificate to both of the following file upload fields on the application website: Highest degree 

diploma and Certificate of English language proficiency. 

2. Applicants meeting any of the following conditions may be exempt from submitting Chinese language proficiency

proof, but are required to provide the corresponding supporting documents: 

(1) Overseas compatriots in Malaysia and those from mainland China, Hong Kong, and Macau holding passports from

other countries: Please upload a photocopy of your nationality certificate to both of the following file upload fields on 

the application website: Certificate of Nationality and Certificate of Chinese language proficiency. 

(2) Applicants who received their previous degree from a program taught entirely in Chinese: Please submit an official

certificate from the institution you graduated from, confirming that your previous program was taught entirely in Chinese, 

by uploading it to the upload field for Certificate of Chinese language proficiency on the application website. 

(3) Applicants whose previous major was related to Chinese or Mandarin language: Please upload a photocopy of your

degree certificate to both of the following file upload fields on the application website: Highest degree diploma and 

Certificate of Chinese language proficiency. 

※If any department or institute has different criteria regarding the exemption from English or Chinese proficiency

certificate, those departmental or institutional criteria shall prevail.

(VI.) Other materials required for the application of NSYSU Scholarship for International Students (if applicable): Please 

refer to https://oia.nsysu.edu.tw/p/412-1308-20732.php?Lang=en for more details. (Not required for non-applicants) 

(VII.) Other materials required by the undergraduate/graduate programs you apply for: Please refer to each 

department/institute/degree program’s required documents from page 15. 

※ OIA does not accept any documents submitted in hard copy form (except recommendation letters). Please contact the

office at intadmission@mail.nsysu.edu.tw if any uploading problems occur.

※ The above documents (I.) – (IV.) need to be uploaded successfully and accepted after review to be passed to the

departments/ institutes/ degree programs for final assessment.

7、甄選方式／Selection Process 

甄選方式以資料審查為主，筆試、口試(電訪)或面試(視訊)視各系所(學位學程)而定，如需面試或

筆試，各系所(學位學程)將另行通知申請者。  
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The selection is primarily based on application materials review. Additional written tests, phone or video 

interviews are subject to each department/institute/degree program’s policy. If additional tests or 

interviews are required, the departments/institutes/degree programs will contact the applicant directly. 

8、註冊入學/ Registration 

(一) 申請結果開放查詢後(請登入申請系統查詢)，錄取生須於公告規定期限內回覆入學意願、填寫新生問卷及

下載入學許可通知書及行前手冊。逾期未回應者，即視同放棄，錄取資格由備取生遞補。

(二) 獲核發入學許可通知書，並辦理簽證來校註冊者，須於當學期註冊日前繳交下列證件：

1.最高學歷畢業證書及歷年成績單中文或英文版本，並經畢業學校所在地之中華民國駐外館處驗證且加蓋

認證章戳。(驗畢歸還)

2.若最高學歷畢業證書為臺灣學校所授予，最高學歷畢業證書及歷年成績單不須經由駐外機構驗證，但畢業

證書需繳交中文版本。

3.外國學生註冊時，新生應檢附已於國外投保自入境當日起至少 6 個月效期之醫療及意外保險，已在臺學

生應檢附我國全民健康保險等相關保險證明文件。

4.外國學生入學後，須申請外僑居留證(ARC)。秋季班新生應於該年 10 月 31 日(春季班則於該年 3 月 31 日

)前將 ARC 正反面影本繳交至國際事務處僑外生與陸生事務組備查。

(三) 每一學年自 8 月 1 日始至翌年 7 月 31 日止，第一學期（秋季班）約每年 9 月中旬開始至 1 月中旬結束，第

二學期（春季班）約翌年 2 月中旬開始至 6 月中旬結束。

(四) 錄取本校之新生，應依錄取通知之規定辦理報到手續，否則取消錄取資格；未報到者即以自願放棄入學資

格論。

(五) 依據我國「入學大學同等學力認定標準」規定，畢業年級相當於國內高級中等學校二年級之國外或香港、

澳門同級同類學校畢業生，得以同等學力報考大學學士班一年級新生入學考試。但大學應增加其畢業應修

學分，或延長其修業年限。

注意事項： 

已錄取之學生，如經發現申請資格不符規定或所繳交之證件有不實、偽造、假借、塗改、學歷資格不具合法

效力等情事，即取消入學資格或開除學籍，且不發給任何學歷（力）證明。 

(I.) After application results are available for inquiry (please log in to the application system to check the results), admitted 

students must reply to accept the offer, complete the new student survey, and download the NSYSU Letter of 

Acceptance and student handbook before the due date. The admission spot will be given to applicants on the waiting 

list if admitted students fail to reply before the due date. 

(II.) Students who have received the NSYSU Letter of Acceptance must submit the following documents before the 

semester registration deadline: 

1. The highest-level official degree certificate and official transcript in Chinese or English, authenticated by R.O.C.

Embassy, Consulate Office or Taipei Economic & Cultural Office in the country where the university you received

your degree from is located. (These documents will be returned).

2. Students who graduated from a Taiwanese university must submit their official degree certificates and official

transcript in Chinese, and further authentication is not required.

3. All students must provide proof of personal health insurance or proof of National Health Insurance (NHI). (At the

time of registration, a new international student shall present proof of a medical and injury insurance, which

is valid for at least 6 months from the date the student enters Taiwan).

4. All students are required to acquire an “Alien Resident Certificate” (ARC) and submit a copy (both sides) to the

Office of International Affairs before October 31st, 2026 (for Fall Semester) or March 31st, 2027 (for Spring

Semester).

(III.) Academic year: August 1st –July 31st

Fall semester: Mid-September –Mid-January 
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Spring semester: Mid-February –Mid-June  

(IV.) All students should complete their registration according to these regulations. Failure to complete the registration 

procedure is regarded as forfeiting admitted status.  

(V.) According to the MOE’s regulations Standards for Recognition of Equivalent Educational Levels for University 

Admission, “A student who graduated in a foreign country, Hong Kong, or Macao from a senior secondary school 

whose graduating year is academically equivalent to the second grade of a senior secondary school in Taiwan of a 

comparable academic level and nature is considered to have adequate academic ability and may take the entrance 

examination for new students for university bachelor’s degree programs. However, the university shall increase the 

number of credits required for such students to graduate or extend the prescribed length of their program”.  

Note:  

If the submitted documents are found to be forged, fraudulent or altered, etc., students’ admitted status will be 

canceled, or students’ registered status will be revoked; no degree certificate will be given. 

9、費用/ Fees 

(一) 本校 114 學年度各學制每學期收費標準參考：

(I.) Tuition & fees per semester for Academic Year 2025/2026 for reference (one academic year includes 2 

semesters) 

     院系別 

Colleges 

departments/institutes 

學制 

區分 
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學士班 

Bachelor’s 

學分學雜費 

Tuition, 
TWD 49,460 57,420 62,080 57,880 50,260 57,420 49,460 
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備註：外交部臺灣獎學金受獎學生或具我國永久居留身分者，依本國學生收費基準辦理。 

Notes: Students who have received a MOFA Taiwan Scholarship or who have the status of permanent residents in Taiwan 

shall pay tuition and other fees in accordance with the standard fees that applies to domestic students. 

(二) 延修生學雜費收費標準：

(II.) Foreign students with extended study  

Tuition Fees per semester for Academic Year 2025/2026 (one academic year includes 2 semesters) 

program miscellaneous 

fees, and  

credit fees 

USD 1,756 2,039 2,205 2,055 1,785 2,039 1,756 

碩士班 

Master’s 

program 

學分學雜費 

Tuition, 

miscellaneous 

fees, and 

credit fees 

TWD 53,760 57,300 58,280 54,140 63,560 57,300 53,760 

USD 1,909 2,035 2,070 1,923 2,257 2,035 1,909 

博士班 

Doctoral 

program 

學分學雜費 

Tuition, 

miscellaneous 

fees, and  

credit fees 

TWD 53,760 57,300 58,280 54,140 57,300 53,760 

USD 1,909 2,035 2,070 1,923 2,035 1,909 

國際金融研究學院 

School of Banking and 

Finance 

114 學年度入學起就讀本學院外國學生收費比照管理學院外國學生之收費標準。 

Foreign students enrolled in the School of Banking and Finance from the 2025 academic year 

are required to pay tuition according to the College of Management’s fee standards. 

半導體及重點科技研究學

院 

College of Semiconductor 

and Advanced Technology 

Research 

115 學年度入學起就讀本學院外國學生收費比照工學院外國學生之收費標準。 

Foreign students enrolled in the College of Semiconductor and Advanced Technology Research 

from the 2026 academic year onwards are required to pay tuition according to the College of 

Engineering’s fee standards. 

院系別 

Colleges 

departments/institutes 

文學院 

College of 

Liberal Arts 

理學院 

College of Science 

工學院 

College of Engineering 

學制區分 

Academic 

levels 

費用別 

Fees 

9 學分 

(含)以下 

not more 
than 9 
credits 

10 學分以上 

10 or more 
credits 

9 學分 

(含)以下 

not more 
than 9 
credits 

10 學分以上 

10 or more 
credits 

9 學分 

(含)以下 

not more 
than 9 
credits 

10 學分以上 

10 or more 
credits 

學士班 

Bachelor’s 

program 

每一學分費 

Credit fees 

(per credit) 

TWD 3,498 

TWD 49,460 

(USD 1,756) 

3,530 

TWD 57,420 

(USD 2,039) 

3,530 

TWD 57,880 

(USD 2,055) 

USD 124 125 125 

雜費 

Miscellaneous 

fees 

TWD 14,480 22,120 22,580 

USD 514 786 802 

碩、博士班 

Master’s/ 

Doctoral 

program 

每一學分費 

Credit fees 

(per credit) 

TWD 3,140 

TWD 53,760 

(USD 1,909) 

3,140 

TWD 57,300 

(USD 2,035) 

3,140 

TWD 58,280 

(USD 2,070) 

USD 112 112 112 

學雜費基數 

Basic tuition & 

miscellaneous 

fees 

TWD 22,360 25,900 26,880 

USD 794 920 955 
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備註 Notes： 

1. 本校外國學生（含大陸學生）之學雜費收費學士班第五學年起，碩、博士班自第三學年起，視同為延

修生辦理。

   院系別 

Colleges 

departments/institutes 

管理學院 

（含 IBMBA 及

GHRM)） 

College of 

Management 

(incl. IBMBA and 

GHRM) 

西灣學院 

(Si Wan College) 

海科院 

College of 

Marine Sciences 

社科院 

College of 

Social Sciences 

學制區分 

Academic 費用別 

levels Fees 

9 學分 

(含)以下 

not more 
than 9 
credits 

10 學分以上 

10 or more 
credits 

9 學分 

(含)以下 

not more 
than 9 
credits 

10 學分以上 

10 or more 
credits 

9 學分 

(含)以下 

not more 
than 9 
credits 

10 學分以上 

10 or more 
credits 

學士班 

Bachelor’s 

program 

每一學分費 

Credit fees 

(per credit) 

TWD 3,498 

TWD 50,260 

(USD 1,785) 

3,530 

TWD 57,420 

(USD 2,039) 

3,498 

TWD 49,460 

(USD 1,756) 

USD 124 125 124 

雜費 

Miscellaneous 

Fees 

TWD 15,280 22,120 14,480 

USD 543 786 514 

碩、博士班 

Master’s/ 

Doctoral 

program 

每一學分費 

Credit fees 

(per credit) 

TWD 3,140 

TWD 54,140 

(USD 1,923) 

3,140 

TWD 57,300 

(USD 2,035) 

3,140 

TWD 53,760 

(USD,1,909) 

USD 112 112 112 

學雜費基數 

Basic tuition & 

miscellaneous 

fees 

TWD 22,740 25,900 22,360 

USD 808 920 794 

院系別 

Colleges 

departments/institutes 

醫學院 

(學士後醫學系 

及護理系除外） 

College of Medicine 

(excl. School of Medicine and 

Department of Nursing) 

醫學院-護理學系 

(學士後醫學系除外） 

College of Medicine - 

Department of Nursing 

(excl. School of Medicine) 

學制區分 

Academic 

levels 

費用別 

Fees 

9 學分
(含)以下 

not more 
than 9 
credits 

10 學分以上 

10 or more credits 

9 學分
(含)以下 

not more 
than 9 
credits 

10 學分以上 

10 or more credits 

學士班 

Bachelor’s 

program 

每一學分費 

Credit fees 

(per credit) 

TWD 3,530 

TWD 57,420 

(USD 2,039) 

3,598 

TWD 62,080 

(USD 2,205) 

USD 125 128 

雜費 

Miscellaneous 

Fees 

TWD 22,120 26,100 

USD 786 927 

碩、博士班 

Master’s/ 

Doctoral 

program 

每一學分費 

Credit fees 

(per credit) 

TWD 3,140 

TWD 57,300 

(USD 2,035) 

USD 112 

學雜費基數 

Basic tuition & 

miscellaneous 

fees 

TWD 25,900 

USD 920 
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International students (including those from China) shall be deemed extending their studies if they are enrolled 

after the fifth academic year (inclusive) of a bachelor’s program, or after the third academic year (inclusive) 

in a master’s or doctoral program. 

2. 學士班延修生：9 學分（含）以下收取延修生學分費及雜費；10 學分以上則收取全額學分學雜費。

International students who extend their studies of a bachelor’s program:

 Those taking less than 9 credits shall pay the credit fees and miscellaneous fees.

 Those taking 10 or more credits shall pay the full tuition and miscellaneous fees.

碩、博士班延修生：9 學分（含）以下收取延修生學雜費基數及學分費；10 學分以上則收取全額學分

學雜費。 

International students who extend their studies of a master’s or doctoral program: 

 Those taking less than 9 credits shall pay the basic tuition & miscellaneous fees and credit fees.

 Those taking 10 or more credits shall pay the full tuition and miscellaneous fees.

3. 碩、博士班延修生（含大陸學生），若已修畢所有畢業學分數，僅剩論文未完成者，僅需繳學雜費基

數。

International students (including those from China) who extend their studies of a master’s or doctoral program

shall pay only the basic tuition & miscellaneous fees if they have completed the required number of credits for

graduation, but have not yet completed their master’s thesis or doctoral dissertation.

4. 外國學生（含大陸學生）延修生，學雜費繳交分 2 個階段，第 1 階段為註冊前繳納雜費或學雜費基數，

第 2 階段俟學生加退選確定後 2 週，繳交學分費。凡本校在校外國學生（含大陸學生）延修生須繳納

雜費或學雜費基數。

International students (including those from China) who extend their studies shall pay the tuition and

miscellaneous fees in two stages. In the first stage, they shall pay the miscellaneous fees or the basic tuition &

miscellaneous fees prior to the enrollment; in the second stage, the credit fees shall be paid two weeks after

the add/drop period. Please note that all international students (including those from China) who extend their

studies shall pay the miscellaneous fee or the basic tuition & miscellaneous fees.

5. 本校研究生、學士班延修生及自費選讀生，修習學分數與上課時數不同課程時，比照校際選課或暑期

班繳費方式，依學生身分、選修課程所屬學院(系)別及上課時數繳交學分費。

For graduate students, undergraduate students who extend their studies, and fee-paying exchange students, if

the number of credits selected differs from the number of class hours per week, the credit fees shall be charged

in accordance with the standards for inter-university courses or summer courses, according to the student status,

the department/institute/college that offers the course, and the number of class hours per week.

(三)其他各項費用 Other Fees

其他相關文書規費及醫療保險費 Other documentation fees and medical insurance 

外籍生全民健保費 National Health Insurance TWD 4,956 (USD 176) 

外籍生醫療保險費 Medical Insurance (備註 1) (Note 1）TWD 3,000 (USD 107) 

備註： 

1.外國學生入學時，需檢附(秋季班需檢附 2026 年 9 月至 2027 年 2 月；春季班需檢附 2027 年 3 月至 2027 年 8 月)

自行加保之醫療保險證明，或可透過本校加保本地醫療保險。依據全民健康保險法規定，領有居留證之外國學

生，在臺連續居留滿六個月須強制參加全民健保，費用包含於學雜費繳費單。

2.本校備有校內住宿，宿舍費每學年(不含寒暑假)約新台幣 36,600 元；學生必須於錄取後另行提出申請，並依申請

先後順序分配。

3.書本費依所修習課程而有所不同，伙食費每月大約新台幣 12,000 元。

4.依教育合作協議入學者，依協議規定辦理。

Notes: 

1. Insurance: Students are required to provide proofs of personal health insurance upon registration for the period from

September 2026~February 2027 (Fall semester) or March 2027~August 2027 (Spring semester). Students can choose to
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join an insurance program arranged by NSYSU upon registration or purchase their own insurance before coming to Taiwan. 

After 6 months of residence in Taiwan, it is mandatory for international students with the ARC (Alien Resident Certificate) 

to join the National Health Insurance (NHI), and the NHI insurance fee will be included in the tuition fees payment form. 

2. Dormitory fee: NSYSU provides on-campus housing. The dormitory fee is approximately NT$36,600 per academic year

(not including summer and winter breaks). Students may submit applications for housing after being admitted. Rooms are

assigned on a first-come-first-served basis.

3. Other fees: Expenses for textbooks vary depending on the field of study. Fees for meals are approximately NT$12,000

per month.

4. Fee payment for students admitted to NSYSU under cooperative agreements (such as Taiwan Scholarship, ICDF

Scholarship and other similar programs) shall be handled in accordance with the agreements.

(四)學雜費退費標準 Tuition fees refund policy

休、退學時間 

Time of student 

suspension and 

withdrawal 

註冊日截止日(開學日) 

Registration deadline (the 

first day of classes) 

學期 1/3 截止日 

Semester 1/3 deadline 

學期 2/3 截止日 

Semester 2/3 deadline 

休學截止日 

End of voluntary 

suspension 

退費比例 
註冊日前完成離校程序 

免繳費/全額退費 
退還學雜費三分之二 退還學雜費三分之一 學雜費不予退費 

Refund rate 

No fees shall be charged if 

students complete the 

leaving procedure before 

the registration date; any 

fees already paid will be 

fully refunded 

Refund of two-thirds of 

tuition and fees 

Refund of one-third of 

tuition and fees 

No refund of tuition and 

fees 

備註：表列註冊日、上課（開學）日及學期之計算等，依正式公告之行事曆認定之；本校未明定註冊日者，以註冊

繳費截止日為註冊日。 

    Notes: The calculation of the registration date, the first day of classes and semester shall be determined according to the NSYSU 

academic calendar; if the registration date is not specified, the registration fee payment deadline shall be the registration date. 

10、簽證/ Visa 

來臺辦理入學簽證相關事宜，申請人請自行洽詢中華民國外交部領事事務局，網址為 https://www.boca.gov.tw/，聯

絡電話：+886-2-2343-2888。 

Applicants with any questions regarding visas should contact the Bureau of Consular Affairs under the Ministry of 

Foreign Affairs (website: https://www.boca.gov.tw/mp-2.html; Tel: +886-2-2343-2888). 

11、獎學金/ Scholarship 

外國學生得依「國立中山大學外國學生獎學金辦法」於線上申請入學時，一併提出申請。詳細資訊請參詳國際

事務處網頁 https://oia.nsysu.edu.tw/p/412-1308-20732.php?Lang=zh-tw。外國學生得依規定申請「臺灣獎學金及華

語文獎學金」，相關資訊請洽中華民國駐各國大使館、領事館或代表處。 

Applicants may apply for the “NSYSU Scholarship” when applying for admission. For more details, please visit the OIA 

website https://oia.nsysu.edu.tw/p/412-1308-20732.php?Lang=en  
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Applicants may apply for the “Taiwan Scholarship and Huayu Enrichment Scholarship.” For more details, please contact 

your local R.O.C. embassies, consulates, representative offices or their branch offices.  

12、工讀機會/ Part-Time Job Opportunities 

學生入學後(須拿到正式學生證和居留證)，即可申請工作證並於校內、外申請工讀機會。工讀時間 1 週最多 20

小時（不含寒暑假），並依規定於每年 5 月時，申報所得稅。外國人來臺工作相關規定詳參「雇主聘僱外國人許

可及管理辦法」(https://ezworktaiwan.wda.gov.tw/cp.aspx?n=99329239A3FBA2BB)。 

Degree students with ARCs and student ID cards are eligible to apply for a work permit for both on- and off-campus jobs. 

International students may work up to 20 hours per week, except for summer and winter vacations. Foreigners working in 

Taiwan are required to file income taxes in May each year. Details concerning foreigners working in Taiwan are specified 

in the Regulations on the Permission and Administration of the Employment of Foreign Workers at 

https://ezworktaiwan.wda.gov.tw/en/cp.aspx?n=826B2B8EDB213BC4 

13、其他注意事項/ Notes 

(一) 本申請入學依教育部『外國學生來臺就學辦法』辦理。

(二) 115 學年度申請本校秋季班就讀之外國學生申請日期自 2026 年 1 月 15 日起；春季班於 2026 年 8 月 1 日起

，應備文件及相關規定應以中華民國教育部網站公布之最新「外國學生來臺就學辦法」之規定為準，請申

請者隨時查閱教育部網站 https://www.edu.tw/ 及本校國際事務處網站 https://oia.nsysu.edu.tw/p/412-1308-

24214.php?Lang=zh-tw。

(三) 如逾期報名者一概不受理；如表件不齊全致延誤報名者，由申請者自行負責；報名繳交之資料文件一概不

予退還，請自行備份留存。

(四) 申請結果開放查詢後，錄取生請在規定期限內回覆入學意願，逾期未回應者，即視同放棄，由備取生遞補。 

(五) 本校辦理外國學生招生事務，除宣傳推廣及協助學生辦理來臺相關必要程序外，無委由校外機構、法人、團

體或個人辦理。

(I.) The NSYSU international student application process is stipulated by the MOE’s Regulations Regarding International 

Students Undertaking Studies in Taiwan. 

(II.) The application period for the Fall semester of 2026 Admission begins on January 15th, 2026 (on August 1st, 2026, 

for the Spring semester of 2027). The required documents and related regulations shall be based on the latest version 

of the MOE’s Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan. For more information, 

please visit the Ministry of Education website https://english.moe.gov.tw/ and the Office of International Affairs 

website https://oia.nsysu.edu.tw/p/412-1308-24214.php?Lang=en.  

(III.) Applications received after the deadline will not be accepted. Applicants are solely responsible for the delay in the 

application process caused by incomplete items. No documents submitted with the application will be returned 

regardless of the applicant’s admission status. Please keep personal copies for future reference.  

(IV.) Once application results are available for inquiry, those accepted must reply to accept the offer and complete the 

necessary process before the deadline. Failure to do so will result in the forfeiture of their admitted status, and the 

admission will be offered to applicants on the waiting list.

(V.) Apart from promotional activities and assistance with necessary procedures for students coming to Taiwan, NSYSU 

has not authorized any external organizations, companies, groups, or individuals to handle international student 

recruitment affairs on its behalf.
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招生系所、授課語言及入學申請規定 

Programs, Language of Instruction and Admission Requirements 

● 

系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求   

The department or institute offers enough English-taught courses for graduation 

requirements. 

● 

系所或學程有足夠的英文授課課程可滿足系所專業課程之學分要求，其他課程可

至外系修習 

The department or institute offers enough English-taught core courses, and the 

remaining credits can be fulfilled by taking courses at other departments. 

● 
部分課程英文授課，但英授課程數量無法滿足畢業需求 

Some courses are taught in English, but not enough for graduation requirements 

● 
全中文授課 

Fully Chinese-taught program 
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系所名稱 

Names of Departments 

秋季班 

Fall 

春季班 

Spring 

學士班 

Bachelor 

碩士班 

Master

博士班 

Ph.D.

學士班 

Bachelor 

碩士班 

Master

博士班 

Ph.D.

中國文學系 

Department of Chinese Literature 
● ● ● 

外國語文學系 

Department of Foreign Languages and Literature 
● ● ● ● ● 

音樂學系 

Department of Music 
● ● 

哲學研究所 

Institute of Philosophy 
● ● ● ● 

劇場藝術學系 

Department of Theater Arts 
● ● 

藝術管理與創業研究所 

Graduate Institute of Arts Management & 

Entrepreneurship 

● ● 

生物科學系 

Department of Biological Sciences 
● ● ● ● ● 

物理學系  

Department of Physics 
● ● ● ● ● ● 

應用數學系 

Department of Applied Mathematics 
● ● ● ● ● ● 

化學系  

Department of Chemistry 
● ● ● ● ● 

理學國際博士學位學程 

International Ph.D. Program for Science 
● ● 

電機工程學系 

Department of Electrical Engineering 
● ● ● ● ● ● 

積體電路設計研究所 

  Institute of Integrated Circuit Design 
● ● 

電機電力工程國際碩士學位學程 

International Master’s Program in Electric Power 

Engineering 

● ● 

電信工程國際碩士學程 

International Master’s Program in 

Telecommunication Engineering 

● ● 
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系所名稱 

Names of Departments 

秋季班 

Fall 

春季班 

Spring 

學士班 

Bachelor 

碩士班 

Master 
博士班 

Ph.D. 
學士班 

Bachelor 

碩士班 

Master 
博士班 

Ph.D. 

機械與機電工程學系 

Department of Mechanical and Electro-Mechanical 

Engineering 

● ● ● ● ● ● 

資訊工程學系 

Department of Computer Science and Engineering 
● ● ●  ● ● 

資訊工程學系資訊安全碩博士班 

Programs in Information Security 

Department of Computer Science and Engineering 

 ● ●  ● ● 

環境工程研究所 

Institute of Environmental Engineering 
 ● ●  ● ● 

通訊工程研究所 

Institute of Communications Engineering 
  ●   ● 

光電工程學系 

Department of Photonics 
● ● ● ● ● ● 

材料與光電科學學系 

Department of Materials and Optoelectronic 

Science 

● ● ● ● ● ● 

企業管理學系 

Department of Business Management 
● ● ●   ● 

資訊管理學系  

Department of Information Management 
 ● ●   ● 

財務管理學系 

Department of Finance  
● ● ●   ● 

公共事務管理研究所 

Institute of Public Affairs Management 
 ● ●    

行銷傳播管理研究所 

Institute of Marketing Communication 
 ●   ●  

國際經營管理碩士學程 

Master of Business Administration Program in 

International Business (IBMBA) 

 ●     

人力資源管理全英語碩士學位學程 

Global Human Resource Management English 

MBA Program (GHRM MBA) 

 ●     

國際經營管理全英語學士學位學程 

International Business Bachelor program 
●      
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系所名稱 

Names of Departments 

秋季班 

Fall 

春季班 

Spring 

學士班 

Bachelor 

碩士班 

Master 
博士班 

Ph.D. 
學士班 

Bachelor 

碩士班 

Master 
博士班 

Ph.D. 

海洋生物科技暨資源學系 

Department of Marine Biotechnology and 

Resources 

● ● ● ● ● ● 

海洋環境及工程學系 

Department of Marine Environment and 

Engineering 

● ● ● ● ● ● 

海洋科學系 

Department of Oceanography 
● ● ● ● ● ● 

海下科技研究所 

Institute of Undersea Technology 
 ●   ●  

海洋生態與保育研究所 

Institute of Marine Ecology and Conservation 
 ●   ●  

海洋事務研究所 

Graduate Institute of Marine Affairs 
 ●   ●  

海洋科學與科技全英語博士學位學程 

International Doctoral Program of Marine 

Science and Technology 

  ●   ● 

政治學研究所  

Institute of Political Science 
 ● ●  ● ● 

經濟學研究所 

Institute of Economics 
 ●     

教育研究所 

Institute of Education 
 ● ●  ● ● 

政治經濟學系 

Department of Political Economy 
●      

中國與亞太區域研究所 

Institute of China and Asia-Pacific Studies 
 ● ●   ● 

社會學系 

Department of Sociology 
● ●  ● ●  

教育與人類發展研究全英語學位學程 
International Graduate Program of Education and 

Human Development 
 ● ●  ● ● 

亞太事務英語碩士學位學程 

International Master Program in Asia-Pacific 

Affairs 

 ●   ●  
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系所名稱 

Names of Departments 

秋季班 

Fall 

春季班 

Spring 

學士班 

Bachelor 

碩士班 

Master 
博士班 

Ph.D. 
學士班 

Bachelor 

碩士班 

Master 
博士班 

Ph.D. 

社會創新研究所 

Institute of Social Innovation 
 ●     

生物醫學研究所  

Institute of Biomedical Sciences 
 ● ●  ● ● 

生技醫藥研究所 

Institute of BioPharmaceutical Sciences 
 ● ●  ● ● 

精準醫學研究所 

Institute of Precision Medicine 
 ● ●  ● ● 

醫學科技研究所 

Institute of Medical Science and Technology 
 ● ●  ● ● 

臨床醫學科學博士學位學程 

The Doctoral Program of Clinical and 

Experimental Medicine 

  ●   ● 

生物醫學科技學系 

Department of Biomedical Science and Technology 
●      

國際資產管理研究所 

Institute of Global Asset Management 
 ●     

數位與永續金融研究所 

Institute of Global Digital and Sustainable Finance 
 ●     

先進半導體封測研究所 

Institute of Advanced Semiconductor Packaging 

and Testing 

 ●     
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學院 系所 學位別 申請資訊 

文

學

院 

中國

文學

系 

學士班 

授課語言、中英文能力要求 
全中文授課：■需華語能力證書 □需英文能力證書  

申請所需文件  

1.中文自傳。自傳中除了個人經歷與特質,請具體說明與中文學系相關的學習歷程心得與反思。 

2.中文讀書計畫書。包括就讀中文系的學習計畫以及未來生涯規劃。 

3.中文成果作品或有利於申請之資料。 

4.華語測驗證書： 

華語文能力測驗(TOCFL)高階級（level 4）或新漢語水平考試（HSK）6級以上。 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求 
全中文授課：■需華語能力證書 □需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二份。 

2.須繳交500字以上之中文留學計畫書（含研究計畫書）一份。 

3.自傳。 

4.華語測驗證書： 

華語文能力測驗(TOCFL)高階級（level 4）或新漢語水平考試（HSK）6級以上。 

博士班 

授課語言、中英文能力要求 
全中文授課：■需華語能力證書 □需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二份。 

2.須繳交500字以上之中文留學計畫書（含研究計畫書）一份。 

3.自傳。 

4.申請博士班另須繳交500字以上中文摘要之碩士論文一份。 

5.華語測驗證書： 

華語文能力測驗(TOCFL)高階級（level 4）或新漢語水平考試（HSK）6級以上。 

系所網頁 

https://chinese.nsysu.edu.tw/ 
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College 

of 

Liberal 

Arts 

Department  

of Chinese 

Literature 

Bachelor 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency 
Fully Chinese-taught program:  

■Chinese proficiency certificate required □English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Autobiography in Chinese. In addition to personal experience and characteristics in the     

  autobiography, please specify the learning experience and reflections related to Chinese 

Literature. 

2. Study Plan (in Chinese). Learning plan including the study plan for studying in the Department 

of Chinese Literature and future career planning. 

3. Results or works that are favorable for the application (in Chinese). 

4. Chinese proficiency certificate: 

Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 4 or HSK score level 6. 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency 
Fully Chinese-taught program:  

■Chinese proficiency certificate required □English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters.  

2. Study Plan (with research plan) of at least 500 words in Chinese (mandatory). 

3. Autobiography. 

4. Chinese proficiency certificate: 

Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 4 or HSK score level 6. 

Ph.D. 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency 
Fully Chinese-taught program:  

■Chinese proficiency certificate required □English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters.  

2. Study Plan (with research plan) of at least 500 words in Chinese (mandatory). 

3. Autobiography. 

4. Ph.D. program applicants must submit abstract of Master Thesis in Chinese of at least 500 

words.  

5. Chinese proficiency certificate:  

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 4 or HSK score level 6. 

Program Website 

https://chinese.nsysu.edu.tw/ 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

文
學
院 

外國
語文
學系 

學士班 

授課語言、中英文能力要求 

系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求： 

■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.英文自傳 

2.英文留學計畫書 

3.英語及華語測驗證書： 

˙ 未 符 合 免 附 英 語 能 力 證 明 標 準 者 ， 成 績 須 達 ：iBT-TOEFL 70分 / IELTS 5.5分 以 上 。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

˙華語文能力測驗(TOCFL)進階級(Level 3)或新漢語水平考試 HSK五級。如經錄取，其華語程度仍不

符要求者，需至（本校）華語中心修習華語，且不得拒絕。 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求 
系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求： 

□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信至少一封（選繳 ，但仍建議繳交） 

2.三頁以內英文留學計畫書（含研究計畫書），內請註明申請組別：甲組-文學組、乙組-應用語言學

組，請擇一組別申請。 

3.英文學期報告一件 

4.英語測驗證書： 

˙ 未 符 合 免 附 英 語 能 力 證 明 標 準 者 ， 成 績 須 達 ：iBT-TOEFL 88分 / IELTS 6.5分 以 上 。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

博士班 

授課語言、中英文能力要求 
系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求： 

□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信至少一封（選繳，但仍建議繳交） 

2.十頁左右英文留學計畫書（含研究計畫書） 

3.英文碩士論文或二份英文研究報告 

4.英語測驗證書： 

˙ 未 符 合 免 附 英 語 能 力 證 明 標 準 者 ， 成 績 須 達 ：iBT-TOEFL 100分/ IELTS 7.0分 以 上 。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

系所網頁 

https://zephyr.nsysu.edu.tw/  
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College 

of 

Liberal 

Arts 

Department  

of Foreign 

Languages 

and 

Literature 

Bachelor 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  
The department or institute offers enough English-taught courses for graduation requirements:  

■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Autobiography (in English) 

2. Study Plan (in English) 

3. English and Chinese proficiency certificate: 

˙Minimum English proficiency (at least one of the following certificates to prove applicants’ 

language proficiency): iBT-TOEFL of 70 / IELTS of 5.5 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

˙Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 3 or HSK Level 5. 

Once admitted, students whose Chinese proficiency does not meet dept. requirement are required 

to take Chinese language courses at the Chinese Language Center. Students shall not refuse to do 

so. 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  
The department or institute offers enough English-taught courses for graduation requirements: 
□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. At least one (1) recommendation letter. (Optional, but highly advised) 

2. Study Plan (in English), no more than 3 pages (including research plan). Please choose one out 

of the two divisions: A (Literature) or B (Applied Linguistics). 

3. One (1) English term paper. 

4. English proficiency certificate: 

˙Minimum English proficiency (at least one of the following certificates to prove applicants’ 

language proficiency) iBT-TOEFL of 88 / IELTS of 6.5  

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

Ph.D. 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  
The department or institute offers enough English-taught courses for graduation requirements: 

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. At least one (1) recommendation letter. (Optional, but highly advised) 

2. Study Plan (including research plan) in English of approximately 10-page. 

3. M.A. thesis (in English) or two (2) English research papers.  

4. English proficiency certificate:  

˙Minimum English proficiency (at least one of the following certificates to prove applicants’ 

Language Proficiency: iBT-TOEFL of 100 / IELTS of 7.0 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

Program Website 

https://zephyr.nsysu.edu.tw/   
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學院 系所 學位別 申請資訊 

文

學

院 

音樂

學系 

學士班 

授課語言、中英文能力要求： 

全中文授課：■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封。 

2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份。 

3.中文或英文自傳乙份。 

4.其他中文有利審查資料（必繳）專題成果作品(或特殊表現)證明。 

  主修鋼琴、弦樂、聲樂、管樂者繳交10-15分鐘之個人演奏影音(檔案如逾系統上傳容量限制者建議上

傳至 YouTube，或其他網路空間(例:Dropbox)，並請於填報系統內填寫影音連結網址)，所繳交之影

音檔案由指導(主修)老師出具「演出證明書」請至音樂系網站下載後上傳。 

  主修創作與應用者，繳交創作作品之樂譜1份並附上該作品演奏影音(檔案如逾系統上傳容量限制者

建議上傳至 YouTube，或其他網路空間(例:Dropbox)，並請於填報系統內填寫影音連結網址)。 

  音樂系主修限選： 

   (1)鋼琴、(2)弦樂：小提琴、大提琴、(3)聲樂、(4)管樂：長笛、雙簧管、(5)創作與應用 

5.英語和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 42分 / IELTS 4.0分 / Duolingo 95 分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）進階級（Level 3）或新漢語水平考試（HSK）5級以上。 

＊審查資料由音樂系相關領域教師組成審查小組進行審查，審查分數未達85分者，不予錄取。 

系所網頁 

https://music.nsysu.edu.tw/  
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College 

of 

Liberal 

Arts 

Department  

of Music 

Bachelor 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: 

Fully Chinese-taught program:  

■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters. 

2. Study Plan (including research plan) in Chinese or English. 

3. Autobiography in Chinese or English. 

4. Proof of achievement of specialized works (or special performances)  

Performance major (piano, strings, voice, winds) applicants need to submit video file(s) of 

10-15 minutes solo performance and the “Performance Approval Form” (available on the 

music dept. website) with the signature of the performance instructor. Music Composition and 

Production major applicants need to submit a copy of the composition score and the 

performance audio/video files of the composition(s). All the applicants can upload the large 

file(s) of audio/video to YouTube or other web space e.g., Dropbox, and please provide the 

link of the file(s). 

5. English and Chinese proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 42 / IELTS of 4.0 / Duolingo of 95  

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 3 or HSK score level 5. 

Music faculty of related will evaluate the submission. The scoring below 85 points is not qualified. 

Program Website 

https://music.nsysu.edu.tw/index.php  
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學院 系所 學位別 申請資訊 

文

學

院 

哲學

研究

所 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求： 

全中文授課：■需華語能力證書 □需英文能力證書 

申請所需文件 

1.推薦信二封。 

2.中文留學計畫書(含研究計畫書) ，3000字以內。 

3.中文自傳 ，1000字以內。 

4.其他有助審查之相關資料。 

5.華語測驗證書： 

華語文能力測驗（TOCFL）進階級（Level 3）或新漢語水平考試（HSK）5級以上。 
 

◎經本所入學審查委員核定後錄取。 

博士班 

授課語言、中英文能力要求  

全中文授課：■需華語能力證書 □需英文能力證書 

申請所需文件  

1. 推薦信二份。 

2. 中文留學計畫書（含研究計畫書），至少3,000字，包含研究方向、研究動機與目的、文獻探討及

參考文獻等。 

3. 中文自傳，2,000字以內。請具體說明過去與哲學相關的學經歷、申請動機、長期研究興趣或領

域、未來規劃等。 

4. 碩士論文，無碩士論文者可以碩士論文初稿，或相當於碩士論文之著作代替。 

5. 其他有助審查之相關資料。 

6. 華語測驗證書： 

華語文能力測驗(TOCFL)進階級（level 3）或新漢語水平考試（HSK）5級以上。 

 

◎經本所入學審查委員核定後錄取。 

系所網頁 

https://phen.nsysu.edu.tw/?Lang=zh-tw  
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College 

of 

Liberal 

Arts 

Institute of 

Philosophy 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: 

Fully Chinese-taught program:  

■Chinese proficiency certificate required □English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters. 

2. Study Plan (including research plan) in Chinese within 3,000 words. 

3. Autobiography in Chinese within 1000 words. 

4. Other documents that may benefit the review procedures. 

5. Chinese proficiency certificate: 

Minimum Chinese proficiency：TOCFL score level 3 or HSK score level 5. 

 

◎Application materials will be reviewed by the admission committee. 

Ph.D. 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: 
Fully Chinese-taught program:  

■Chinese proficiency certificate required □English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters.  

2. Study Plan (including research plan) in Chinese of at least 3,000 words, including research 

direction, research motivation and purpose, literature review and references, etc. 

3. Autobiography in Chinese within 2000 words. Please specify your past philosophy-related 

academic experience, your considerations and motivations for applying to the Institute of 

Philosophy, long-term research interests or fields, future plans etc. 

4. Master Thesis, it’s draft or equivalent works are acceptable if master thesis is not available.  

5. Other documents that may benefit the review procedures. 

6. Chinese proficiency certificate:  

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 3 or HSK score level 5. 

 

◎Application materials will be reviewed by the admission committee. 

Program Website 

https://phen.nsysu.edu.tw/?Lang=en  
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學院 系所 學位別 申請資訊 

文

學

院 

劇場

藝術

學系 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求： 

部分課程英文授課，但英授課程數量無法滿足畢業需求：■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封 

2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書） 

3.中文或英文自傳 

4.能表現創作潛力或研究能力代表作品 

5.英語和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：TOEIC 550分 / iBT-TOEFL 42分 / IELTS 4.0分 / 

Duolingo 95分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）基礎級（level 2）或新漢語水平考試（HSK）4級以上。 
 

本系碩士班自111學年度起，以跨領域創作與研究為核心，提供學生在劇場表導演及編創、展演設計與

實作、學術評論和戲劇構作等領域有更精深的研究。整體課程結構亦轉型，畢業方式為論文或劇場跨

領域創作二擇一。 

系所網頁 

https://ta.nsysu.edu.tw 
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College 

of 

Liberal 

Arts 

Department 

of Theater 

Arts 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: 

Some courses are taught in English, but not enough for graduation requirements:   

■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two recommendation letters. 

2. Study Plan in Chinese or English. 

3. Autobiography in Chinese or English.  

4. Portfolio that can present your creation potential or research skills. 

5. English and Chinese proficiency certificate: 

Minimum English proficiency: TOEIC of 550 / iBT-TOEFL of 42 / IELTS of 4.0 / Duolingo of 95 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 2 or HSK score level 4. 

 

Since academic year 2022, the Master Program at the Department of Theater Arts focuses on 

Interdisciplinary Practice and Research. Students are able to study in depth in the fields of acting, 

directing, performance design & praxis, theater criticism & dramaturgy. Students could choose one 

of two ways, master thesis or practical production for graduation. 

Program Website 

https://ta.nsysu.edu.tw  
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學院 系所 學位別 申請資訊 

文

學

院 

藝術

管理

與創

業研

究所 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求 
部分課程英文授課，但英授課程數量無法滿足畢業需求：■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封。 

2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份。 

3.中文或英文自傳乙份。 

4.英語和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / IELTS 5.5分。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。)  

華語文能力測驗（TOCFL）高階級（Level 4）或新漢語水平考試（HSK）6級以上。 

系所網頁 

https://artsmanagement.nsysu.edu.tw/?Lang=zh-tw  

 

College  
Department 

or Graduate Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College 

of 

Liberal 

Arts 

Graduate Institute 

of Arts 

Management & 

Entrepreneurship 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  
Some courses are taught in English, but not enough for graduation requirements: 
■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters. 

2. Study Plan (including research plan) in Chinese or English. 

3. Autobiography in Chinese or English. 

4. English and Chinese proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.5 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 4 or HSK score level 6. 

Program Website 

https://artsmanagement.nsysu.edu.tw/?Lang=en  
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學院 系所 學位別 申請資訊 

理

學

院 

生物

科學

系 

學士班 

編入班別：編入英文授課班(必修課為英語授課) 

授課語言、中英文能力要求： 

系所或學程有足夠的英文授課課程可滿足系所專業課程之學分要求，其他課程可至外系修習 

□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封。      

2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份。   

3.自傳。 

4.英語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / IELTS 5.0分 / Duolingo 80 分以上/ 

TOEFL ITP (Level 1) 433分以上及 Speaking Test 48分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明)。 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求：學生可自以下選擇擇一 

英文授課：系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求 

                        □需華語能力證書 ■需英文能力證書 

中文授課：多數課程以中文授課 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封。      

2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份。   

3.自傳。 

4.申請碩、博士班須為獨立學院及大學生物學相關學系畢業。 

5.請依據所選擇之授課語言，提供英語或/和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / IELTS 5.0分 / Duolingo 80 分以上

/TOEFL ITP (Level 1) 433分以上及 Speaking Test 48分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）基礎級（Level 2）或新漢語水平考試（HSK）4級以上。 

博士班 

授課語言、中英文能力要求：學生可自以下選擇擇一 

英文授課：系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求 

                        □需華語能力證書 ■需英文能力證書 

中文授課：多數課程以中文授課 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封。      

2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份。  

3.自傳。 

4.申請碩、博士班須為獨立學院及大學生物學相關學系畢業。 

5.申請博士班另須繳交碩士論文，無碩士論文者可以碩士論文初稿，或相當於碩士論文之著作代

替。 

6.請依據所選擇之授課語言，提供英語或/和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / IELTS 5.0分 / Duolingo 80 分以上

/TOEFL ITP (Level 1) 433分以上及 Speaking Test 48分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）基礎級（Level 2）或新漢語水平考試（HSK）4級以上。 

系所網頁 

https://biology.nsysu.edu.tw/?Lang=zh-tw 
 

◎研究領域: 生物科學 
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College 

of 

Science 

Department  

of 

Biological 

Sciences 

Bachelor 

Program Type: EMI Program (required courses taught in English)  

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: 
The department or institute offers enough English-taught core courses, and the remaining credits 

can be fulfilled by taking courses at other departments. 

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters.    

2. Study Plan (including research plan) in Chinese or English. 

3. Autobiography. 

4. English proficiency certificate: 

Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / Duolingo of 80/ TOEFL ITP 

Level 1 of 433 and Speaking Test of 48. 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: Students can choose one of the 

tracks: 
English track: The department or institute offers enough English-taught courses for graduation 

requirements. □Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Chinese track: Most courses are taught in Chinese. 

■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters.    

2. Study Plan (including research plan) in Chinese or English. 

3. Autobiography. 

4. Master & Ph.D. program applicants must be a graduate from Dept. of Biology or related fields. 

5. Please submit English or/and Chinese proficiency certificate according to the track you choose. 

Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / Duolingo of 80/ TOEFL ITP 

Level 1 of 433 and Speaking Test of 48. 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 2 or HSK score level 4. 

Ph.D. 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: Students can choose one of the 

tracks: 
English track: The department or institute offers enough English-taught courses for graduation 

requirements. □Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Chinese track: Most courses are taught in Chinese. 

■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

1. Two (2) recommendation letters.    

2. Study Plan (including research plan) in Chinese or English. 

3. Autobiography. 

4. Master & Ph.D. program applicants must be a graduate from Dept. of Biology or related fields. 

5. Ph.D. program applicants must submit the Master Thesis; draft or equivalent works are 

acceptable if master thesis is not available. 

6. Please submit English or/and Chinese proficiency certificate according to the track you choose. 

Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / Duolingo of 80/ TOEFL ITP 

Level 1 of 433 and Speaking Test of 48. 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 2 or HSK score level 4. 

Program Website 

https://biology.nsysu.edu.tw/?Lang=en 
 

◎Research Fields: Biological Sciences 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

理

學

院 

物理

學系 

學士班 

編入班別：編入英文授課班 (必修課為英文授課，班別名稱：物理學系量子科技組) 

授課語言、中英文能力要求： 
系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求： 
□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封。 

2.英文留學計畫書(包含研究興趣)一份。 
3.自傳。 

4.英語測驗證書： 
未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分/ IELTS 5.0分 / TOEIC 700分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求：  

系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求： 

□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封。 

2.英文留學計畫書(包含研究興趣)一份。 

3.自傳。 

4.申請碩博士班者須為獨立學院及大學相關學系畢業。並附歷年成績單。 

5.英語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分/ IELTS 5.0分 / TOEIC 700分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

博士班 

授課語言、中英文能力要求：  

系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求： 

□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封。 

2.英文留學計畫書(包含研究興趣)一份。 

3.自傳。 

4.申請博士班另須繳交碩士論文，或相當於碩士論文之著作。 

5.申請碩博士班者須為獨立學院及大學相關學系畢業。並附歷年成績單。 

6.英語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / IELTS 5.0分 / TOEIC 700分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

系所網頁 

https://phys.nsysu.edu.tw/?Lang=zh-tw    
 

◎審查標準由本系審查委員會決定。 
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College 

of 

Science 

Department  

of Physics 

Bachelor 

Program Type: EMI program (required courses taught in English) 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: 

The department or institute offers enough English-taught courses for graduation requirements: 

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters.      

2. Study Plan (including research interest) in English. 

3. Autobiography. 

4. English proficiency certificate  

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / TOEIC of 700 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency 

The department or institute offers enough English-taught courses for graduation requirements: 
□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters.      

2. Study Plan (including research interest) in English. 

3. Autobiography. 

4. The applicants of Master’s and Ph.D. programs must be a graduate of related fields (Must 

enclose transcripts from past years.) 

5. English proficiency certificate 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / TOEIC of 700 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

Ph.D. 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency:  

The department or institute offers enough English-taught courses for graduation requirements: 
□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters.      

2. Study Plan (including research interest) in English. 

3. Autobiography. 

4. Ph.D. program applicants must submit a master’s thesis, or any equivalent work if the thesis is 

not available. 

5. The applicants of Master’s and Ph.D. programs must be a graduate of related fields. (Must 

enclose transcripts from past years.) 

6. English proficiency certificate 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / TOEIC of 700 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

Program Website 

http://phys.nsysu.edu.tw/?Lang=en 
◎Selection criteria will be determined by the Admission Committee. 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

理

學

院 

應用

數學 

系 

學士班 

編入班別：申請者可選擇申請英文授課班(必修課為英語授課)或華語授課班 

授課語言、中英文能力要求： 

英語授課班：系所或學程有足夠的英文授課課程可滿足系所專業課程之學分要求，其他課程可至外

系修習 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

華語授課班：多數課程以中文授課 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.二位教授推薦信。      

2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份。   

3.自傳。 

4.英語和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / IELTS 5.0分 / Duolingo 95分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）進階級（Level 3）或新漢語水平考試（HSK）5級以上。 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求  

部分課程英文授課，但英授課程數量無法滿足畢業需求：■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.二位教授推薦信。      

2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份。   

3.自傳。 

4.英語和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / IELTS 5.0分 / Duolingo 95分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）進階級（Level 3）或新漢語水平考試（HSK）5級以上。 

博士班 

授課語言、中英文能力要求  

部分課程英文授課，但英授課程數量無法滿足畢業需求：■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.二位教授推薦信。      

2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份。   

3.自傳。 

4.申請博士班者另須繳交碩士論文，無碩士論文者可以碩士論文初稿，或相當於碩士論文之著作代

替。 

5.英語和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分/ IELTS 5.0分 / Duolingo 95分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）進階級（Level 3）或新漢語水平考試（HSK）5級以上。 

系所網頁 

https://math.nsysu.edu.tw/ 

 

◎必要時面談 

◎研究領域：1.分析   2.組合   3.科學計算    4.機率與統計   5.數據科學 
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College 

of 

Science 

Department  

of Applied 

Mathematics 

Bachelor 

Program Type: Applicants can apply for EMI Program (Required courses English) or Chinese track  

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: 
English track: The department or institute offers enough English-taught core courses, and 

the remaining credits can be fulfilled by taking courses at other departments. 

■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Chinese track: Most courses are taught in Chinese. 

■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Letters of Recommendation from 2 professors. 
2. Study Plan (including research proposal) in Chinese or English.   

3. Autobiography. 

4. English and Chinese proficiency certificate: 
 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / Duolingo of 95  

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 3 or HSK score level 5. 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  
Some courses are taught in English, but not enough for graduation requirements: 
 ■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Letters of Recommendation from 2 professors. 

2. Study Plan (including research proposal) in Chinese or English.   

3. Autobiography. 

4. English and Chinese proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / Duolingo of 95  

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 3 or HSK score level 5. 

Ph.D. 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  
Some courses are taught in English, but not enough for graduation requirements: 
 ■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Letters of Recommendation from 2 professors. 

2. Study Plan (including research proposal) in Chinese or English.   

3. Autobiography. 

4. Ph.D. program applicants must submit the Master Thesis; draft or equivalent works are 

acceptable if master thesis is not available. 
5. English and Chinese proficiency certificate: 
 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / Duolingo of 95  

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 3 or HSK score level 5. 

Program Website 

https://math.nsysu.edu.tw/?Lang=en   
 

◎Interviews will be conducted if necessary. 
◎Research Fields 
1. Analysis 2. Combinatorics 3. Scientific Computing 4. Probability & Statistics 5. Data Science 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

理

學

院 

化學

系 

學士班 

編入班別：申請者可選擇申請英文授課班(必修課為英語授課)或華語授課班 

授課語言、中英文能力要求： 

英語授課班：系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求： 

  □需華語能力證書 ■需英文能力證書 

華語授課班：多數課程以中文授課 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1. 自傳或履歷。 

2. 留學計畫書一份。 

3. 請依據所選擇之授課語言，提供英語或/和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL79分 / IELTS 5.5分 / TOEIC 785分 / 

TOEFL ITP 570分以上。(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）進階級（Level 3）或新漢語水平考試（HSK）5級以上。 

4. 其他有利審查文件。 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求：學生可自以下選擇擇一 

英文授課：系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求  

    □需華語能力證書 ■需英語能力證書  
中文授課：多數課程以中文授課 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1. 推薦信二封。 

2. 留學計畫書（含研究計畫書）一份。 

3. 履歷。 

4. 請依據所選擇之授課語言，提供英語或/和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達： iBT-TOEFL79分  / IELTS 5.5分  / TOEIC 785分  /  

TOEFL ITP 570分以上。(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）進階級（Level 3）或新漢語水平考試（HSK）5級以上。 

5. 其他有利審查文件。 

博士班 

授課語言、中英文能力要求 ：學生可自以下選擇擇一 

英文授課：系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求  

    □需華語能力證書 ■需英語能力證書  
中文授課：多數課程以中文授課 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1. 推薦信二封。 

2. 留學計畫書（含研究計畫書）一份。 

3. 履歷。 

4. 申請博士班另須繳交碩士論文，無碩士論文者可以碩士論文初稿，或相當於碩士論文之著作代替。 

5. 請依據所選擇之授課語言，提供英語或/和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達： iBT-TOEFL79分  / IELTS 5.5分  / TOEIC 785分  /  

TOEFL ITP 570分以上。(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

 華語文能力測驗（TOCFL）進階級（Level 3）或新漢語水平考試（HSK）5級以上。 

6. 其他有利審查文件。 

系所網頁 

https://chem.nsysu.edu.tw   
◎審查標準由本所審查委員會決定 
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College 

of 

Science 

Department  

of 

Chemistry 

Bachelor 

Program Type: Applicants can apply for EMI Program (required courses in English) or Chinese 

track 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: 
English track: The department or institute offers enough English-taught courses for graduation 

requirements.  

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Chinese track: Most courses are taught in Chinese  

■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Autobiography or Curriculum vitae.  2. Study Plan. 

3. Please submit English or/and Chinese proficiency certificate according to the track you choose: 
 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 79/ IELTS of 5.5/ TOEIC of 785 / TOEFL ITP 

of 570. 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 
 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 3 or HSK score level 5. 
4. Other Supporting Documents for the Application. 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency (choose one of the tracks):  

 English track: The department or institute offers enough English-taught courses for graduation 

requirements.  

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

 Chinese track: Most courses are taught in Chinese. 

■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters.  2. Study Plan (including research plan).  3. Curriculum vitae. 

4. Please submit English or/and Chinese proficiency certificate according to the track you choose: 
 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 79/ IELTS of 5.5/ TOEIC of 785 / TOEFL ITP 

of 570. 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 
 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 3 or HSK score level 5. 
5. Other Supporting Documents for the Application. 

Ph.D. 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency (choose one of the tracks): 

English track: The department or institute offers enough English-taught courses for graduation 

requirements.  

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Chinese track: Most courses are taught in Chinese. 

 ■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters.  2. Study Plan (including research plan).  3. Curriculum vitae. 

4. Ph.D. program applicants must submit the Master Thesis; draft or equivalent works are 

acceptable if master thesis is not available. 

5. Please submit English or/and Chinese proficiency certificate according to the track you choose: 
 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 79/ IELTS of 5.5/ TOEIC of 785 / TOEFL ITP of 

570. 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 
 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 3 or HSK score level 5. 
6. Other Supporting Documents for the Application. 

Program Website 

https://chem.nsysu.edu.tw/en/  
◎Selection Criteria will be determined by the Admission Committee. 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

理

學

院 

化學

系 

碩士 

新型專班

組 

化學國際產業人才教育專班 （限泰國或馬來西亞籍），僅招收秋季班 

英文授課：系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求  

□需華語能力證書 ■需英語能力證書  

申請所需文件  

1. 推薦信二封。 

2. 留學計畫書（含研究計畫書）一份。 

3. 履歷。 

4. 英語測驗證書，成績須達：英文 CEFR B1 合格。 (本專班不適用6、申請文件之免繳標準)。 

5. 其他有利審查文件。 

6. 其他（含歷年班級排名或系排名之證明(應達前50%)、完成簽署之合約書）。 

◎ 請詳閱附表合約書，並於簽署後上傳。(合約書格式：https://reurl.cc/7b9LqQ) 

◎ 通過書面審查者，將由合作企業進行篩選並安排線上面試。 

畢業條件與義務 

1. 需符合化學系學分及學位要求。 

2. 入學第二年需通過華語文能力測驗(TOCFL)基礎級(Level 2，相當於 CEFR A2)聽、讀2項皆須達

A2級(含)以上)。 

3. 就讀本專班生由臺灣政府與本校補助產學獎助金（即學雜費）、企業補助每月新臺幣15,000元生

活津貼，畢業後須依補助年限在臺灣工作相對應之期間，最多二年。例如：受領一年企業補助

者，畢業後須在臺灣工作一年；受領二年企業補助者，畢業後須在臺灣工作二年。 

4. 學生如有中途退出專班或畢業後未履約就業，如歸責於學生之原因，應繳還產學獎助金及生活

津貼。若就業期間不足應履行年限，須依未就業月數比例繳還產學獎助金及生活津貼。 

合作企業：長興材料工業股份有限公司 

1. 企業介紹： 

長興材料為1964年成立於臺灣的股票上市公司，主要從事化學電子材料之研發、製造、加工及銷

售。目前是全球最大乾膜光阻供應商，及全球前三大光固化材料供應商，且為亞洲最大合成樹脂

供應商。發展60年至今，長興材料公司現已發展為全球近五千名員工的跨國集團，生產與銷售據

點遍佈歐美、亞洲，產品行銷全球近70個國家。身為全球材料領導供應商，長興致力於技術開發

與提升，並持續於全球重點市場努力深耕。加入長興材料，您將能於世界頂尖的材料產業中開拓

多元的職涯發展。我們提供專業創意的空間，並重視工作與生活的平衡，期待與您一起共創未

來。 

2. 職務說明：研究員 

(1) 負責相關材料研究開發與配方設計 

(2) 研究相關實驗設計與執行 

(3) 文獻與專利資料蒐集與研讀 

(4) 產品現場試製、監製及製程檢討 

(5) 客戶端技術服務與相關客訴處理 

(6) 新原料調查研究、評估與測試 

(7) 產業相關資料調查與收集 

(8) 協助產品推廣與介紹 

(9) 因為業務需要至國內、外進行出差 

(10) 配合執行環境管理系統相關規定 

(11) 組織或單位主管其他交辦事項工作 
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系所網頁 

https://chem.nsysu.edu.tw   
長興材料股份有限公司網頁 
https://www.eternal-group.com/Home 
新型專班網頁 

https://reurl.cc/9nNyka 
合約書格式: 

https://reurl.cc/7b9LqQ 
 

◎若錄取生未獲合作企業錄取，將改依一般入學管道辦理。申請人仍須勾選申請中山獎學金，且其錄取資格不

受影響。惟如最終錄取本專班，將得受領政府及企業補助獎學金，中山獎學金將自動取消。 

◎申請本專班前，請先行確認並擇定論文指導教授。 

◎審查標準由本所審查委員會及長興材料股份有限公司共同決定。 
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College 
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of Study Application Requirements 

College 

of 

Science 

Department  

of 

Chemistry 

Master- 

(INTENSE 

Program) 

Program Type: International Industrial Talents Education Special Program (INTENSE 

Program) in Chemistry (Thailand and Malaysia) Admission available for Fall semester only 

  The department or institute offers enough English-taught courses for graduation requirements. 
□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters.  2. Study Plan (including research plan).  3. Curriculum vitae. 

4. English proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: CEFR B1 English proficiency required at admission.  

(Exemption standards specified on 6. Application Materials section are not applicable to this 

program.) 

5. Other Supporting Documents for the Application. 

6. Others (including proof of class ranking or departmental ranking within the top 50%, signed 

contracts.) 

◎Please carefully review the attached contracts and upload the signed copies. (Contract format: 

https://reurl.cc/KOKLzj) 
◎Applicants who pass the document review will be invited by the partner company for an online 

interview. 

Graduation Requirements and Obligations 

1. Students are required to meet the credit and degree requirements of the Department of 

Chemistry. 

2. Students must reach Level 2 or above (equivalent to CEFR A2) for both listening and reading 

skills in the Test of Chinese as a Foreign Language (TOCFL) in the second year after 

enrollment. 

3. Students enrolled in this program will receive an academia-industry scholarship jointly funded 

by the Taiwan government and NSYSU (covering tuition and miscellaneous fees) as well as a 

monthly living stipend of NT$15,000 sponsored by the cooperating company. Upon graduation, 

recipients are required to fulfill an employment obligation in Taiwan equivalent to the duration 

of the sponsorship of up to 2 years. For example, those who receive corporate sponsorship for 

one year must work in Taiwan for one year after graduation, while those who receive 

sponsorship for two years must commit to working in Taiwan for two years. 

4. If a student withdraws from the program midway or fails to fulfill the post-graduation 

employment obligation for reasons attributable to the student, the student shall return the 

academia-industry scholarship and living allowance. Where the employment period is shorter 

than the required duration, the academia-industry scholarship and living allowance shall be 

returned proportionally based on the number of unfulfilled months. 

Industry Partners: Eternal Materials Co., Ltd. 
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1. Corporate Introduction: 

Eternal Materials is a stock listed company established in Taiwan in 1964. We are mainly 

engaged in the research, manufacturing and sales of chemical electronic materials. We are 

currently the world's largest dry film photoresist products supplier, the world's top three 

photosensitive raw materials suppliers, and Asia's largest synthetic resins supplier. After 60 

years, Eternal Materials has developed into a multinational group with nearly 5,000 employees 

around the world. Our production sites and sales offices are spread across Europe, America, 

and Asia, and our products are sold in nearly 70 countries around the world. As a global-brand 

supplier of materials, Eternal Materials have been dedicating our efforts to technological 

development and promotion, and continues to devote time and effort in key global markets. 

Joining Eternal Materials, you will be able to develop a diverse career in the world's top 

materials industry. We provide a professional and creative space and value work-life balance. 

We look forward to working with you to create a better future. 

2. Position Description: Researcher 

(1) Responsible for related material research and chemical formulation design 

(2) Experimental method design and execution 

(3) Collection and study of literature and patent information 

(4) Product trial production, supervision and process review 

(5) Technical services and customer complaint handling 

(6) Research, evaluation and testing of new raw materials 

(7) Investigation and collection of industry-related information 

(8) Assist in product promotion and introduction 

(9) Business trips due to business needs 

(10) Implement relevant regulations on environmental management systems 

(11) Other tasks assigned by superior 

Program Website 

https://chem.nsysu.edu.tw/en/  
Eternal Materials Co., Ltd. Website 

https://www.eternal-group.com/EN/Home 
INTENSE Program Website 

https://reurl.cc/7VQqpk 
Contract format:  

https://reurl.cc/KOKLzj 
 
◎If an admitted student is not accepted by the partnering enterprise, the student will be transferred to the regular 

admission track. The applicant must still select the option to apply for the NSYSU Scholarship, and the 

admission eligibility will not be affected. However, if the applicant is ultimately admitted to this program, they 

will be eligible to receive the government and industry-sponsored scholarship; in such a case, the NSYSU 

Scholarship will be automatically cancelled. 
◎Applicants are required to confirm and choose a thesis advisor prior to applying to this program. 
◎Selection Criteria will be determined by the Admission Committee and Eternal Materials Co., Ltd.  
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新型專班產學合作合約書(學校對學生) 

Academia-Industry Collaboration Contract for the INTENSE Program (Between University and Student) 

 

新型專班 

International Industrial Talents Education Special Program  

(INTENSE Program) 

 

國立中山大學化學國際產業人才教育專班學生參與補助計畫 

第一年合約書 

Year 1 Contract for Students of the International Industrial Talents 

Education Special Program (INTENSE Program) in Chemistry  

at National Sun Yat-sen University under the Subsidy Program 

 

國立中山大學（以下簡稱甲方）與化學國際產業人才教育專班○○學生（以下簡稱乙方），

雙方同意訂立合約條款如下：  

This Contract is made by and between National Sun Yat-sen University (hereinafter referred to as Party 

A) and Mr./Ms. [Student Name], a student enrolled in the International Industrial Talents Education 

Special Program (INTENSE Program) in Chemistry at National Sun Yat-sen University (hereinafter 

referred to as Party B). Both parties hereby agree to the following terms and conditions: 

第1條  (合約書條款依據) 

本合約書依教育部「促進國際生來臺暨留臺－國際產業人才教育專班(新型專班)計

畫」訂定。 

Article 1 (Legal Basis) 

This Contract is established in accordance with the Ministry of Education’s “International 

Industrial Talents Education Special Program (INTENSE Program) for Promoting the 

International Student Recruitment and Retention Program in Taiwan”. 

第2條  (乙方姓名、系級、受領新型專班產學獎助金起迄及獎助金額) 

○○國家, ○○姓名 原就讀○○國外學校○○系科○○ 年級，將參與國立中山大

學之化學國際產業人才教育專班。 

自    年  月起至  年  月止受領新型專班第一年產學獎助金每學期新臺幣(以下同)        

元，計      2     學期，合計              元(檢附當學期註冊單或繳費收據1

份)。第二年需通過學校與合作企業審查成績與表現後，擇優核給學雜費補助，受領

補助者簽定第二年合約書。 

Article 2 (Party B’s Information and Details of the Year 1 Subsidy) 

Mr./Ms. [Student Name], a national of [Country Name], formerly a student of the Department 

of [Department Name] at [University Name] University (Country of [Country Name]), will 

participate in the International Industrial Talents Education Special Program (INTENSE 

Program) in Chemistry at National Sun Yat-sen University. 

Party B shall receive the Year 1 INTENSE Program Academia-Industry Scholarship from 

[Month, Year] to [Month, Year] in the amount of NT$ ______ per semester for a total of  2  

semesters, amounting to NT$ ______ in total (a copy of the registration form or payment 

receipt for the current semester shall be attached). 

In the second year, Party B’s eligibility for further tuition and fee subsidies will be 

determined based on performance and evaluation results by both the university and the 

partner enterprise. Those approved will sign a second-year contract. 
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第3條  (乙方就業職場及期限) 

依實施計畫規定，乙方於畢業後，應至 長興材料工業股份有限公司 就業 1 年(起

薪需大於或等於當年度勞動部基本工資標準給付)。如該合作企業因營運調整，於乙

方畢業時無職缺可聘用，應接受學校進行就業輔導及媒合其他企業。 

乙方就業期間應接受教育部及甲方追蹤調查就業狀況。 

Article 3 (Employment Placement and Duration) 

Pursuant to the Implementation Plan, Party B shall, upon graduation, be employed by Eternal 

Materials Co., Ltd. for a period of 1 year, with a starting salary not lower than the minimum 

wage stipulated by the Ministry of Labor for the year concerned. 

If the designated partner enterprise has no available positions due to business adjustments at 

the time of Party B’s graduation, Party B shall accept job counseling and enterprise 

matchmaking assistance provided by the university. 

During employment, Party B’s employment status shall be subject to follow-up monitoring 

by the Ministry of Education and Party A. 

第4條  乙方有下列情形之一者，應終止受領新型專班產學獎助金，並償還已受領之新型專班

產學獎助金。但死亡者、因重大疾病或意外事故辦理休學或不能繼續完成學業或工

作，經衛生福利部新制醫院評鑑合格之教學醫院以上層級，開立認定無法繼續就學

或就業證明者，或因事故致家庭巨變無法繼續就學或就業，經學校查證屬實，由學

校報教育部核定者，得免償還已受領之新型專班產學獎助金或免履行就業義務： 

一、就學期間因個人因素中途退出專班：如申請轉學、轉系、休學返國，經學校輔

導後仍放棄繼續就讀專班、或經學校依學則退學、開除學籍等情形。 

二、因辦理休學或不能繼續完成學業或工作，致喪失參與計畫之資格。 

三、畢業後3個月內未就業。 

乙方畢業後連續就業未滿受補助年限者，應依其未就業之月數比例償還補助產學獎

助金；不滿一月者，以一月計。 

Article 4 (Termination and Repayment Obligations) 

Party B shall terminate the receipt of the INTENSE Program Academia-Industry Scholarship 

and reimburse all previously received funds under any of the following circumstances. 

However, Party B may be exempt from repayment or employment obligations if withdrawal 

from the program or employment results from death, serious illness, accident, or major 

family incident that prevents the continuation of study or employment, and such 

circumstances are verified by a teaching hospital or higher-level medical institution 

accredited by the Ministry of Health and Welfare, and are approved by Party A and the 

Ministry of Education. 

1. Party B withdraws from the program for personal reasons during the study period, such 

as transferring universities or departments, taking a leave of absence to return home, or 

being expelled or dismissed in accordance with university regulations. 

2. Party B loses eligibility to participate in the program due to suspension or inability to 

complete the academic program, or failure to fulfill employment obligations. 

3. Party B fails to secure employment within three (3) months after graduation. 

If Party B fails to fulfill the employment duration stipulated in this Contract, he/she shall 

reimburse the INTENSE Program Academia–Industry Scholarship in proportion to the 

number of unfulfilled months (any partial month shall be counted as a full month). 

第5條 (保證人之連帶責任) 

本合約書簽訂前，乙方應覓妥連帶保證人並經甲方同意後，由乙方連同連帶保證人
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併與甲方簽約，連帶保證人對乙方依本合約書或因契約關係消滅後發生之償還義務，

均負連帶清償責任。 

於乙方履行本合約書所定全部義務前，如連帶保證人申請解除保證責任時，乙方應

立即覓保更換，經甲方同意並重新簽約後，原連帶保證人始得解除保證責任。 

Article 5 (Joint Guarantor’s Liability) 

Prior to the execution of this Contract, Party B shall designate a joint guarantor approved by 

Party A. Party B and the joint guarantor shall execute this Contract with Party A. 

The joint guarantor shall bear joint and several liability with Party B for any repayment 

obligations arising from or related to this Contract, including those resulting after the 

termination of the contractual relationship. 

If the joint guarantor requests to withdraw from the guarantee before Party B has fully 

fulfilled all obligations under this Contract, Party B shall promptly identify a replacement 

guarantor, obtain Party A’s approval, and execute a new contract. The release of the original 

guarantor shall take effect only upon the completion of the replacement and execution 

procedures. 

第6條  (送達) 

除本合約書另有約定外，應送達予本合約書當事人之其他通知、文件或資料，均應

以英文為主(中文為輔)之書面為之，並於送達對方時發生效力。除於事前取得他方

同意變更地址者外，雙方之地址應以下列為準： 

一、甲方地址：高雄市鼓山區蓮海路70號 

二、乙方地址： 

當事人之任一方未依前項規定辦理地址變更，他方按原址並依當時任一法定送達方

式辦理時，視為業已送達對方。 

Article 6 (Delivery) 

Unless otherwise stipulated herein, all notices, documents, and materials required under this 

Contract shall be made in English (with Chinese translation as supplementary) in written 

form and shall take effect upon delivery to the other party. 

Unless otherwise approved in advance, the contact addresses of both parties shall be as 

follows: 

1. Party A’s Address: No. 70, Lianhai Rd., Gushan Dist., Kaohsiung City 804201, Taiwan 

2. Party B’s Address: _________________________ 

If either party fails to notify the other of an address change as required above, any notice or 

document sent to the original address by any legally recognized means shall be deemed duly 

delivered. 

第7條 (管轄) 

 本合約書雙方應依誠信原則確實履行，如有民事涉訟，以甲方所在地所轄法院為管轄 

法院。 

前項約定亦適用於本合約書之連帶保證人。 

Article 7 (Jurisdiction) 

Both parties shall perform their respective obligations under this Contract in good faith. 

In the event of any civil dispute arising out of or in connection with this Contract, the court 

having jurisdiction over the location of Party A shall have exclusive jurisdiction. 

The foregoing provision shall also apply to the joint guarantor under this Contract. 
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第8條  (其他法令之適用與準用)  

本合約書如有未盡事宜，需依相關法令辦理或由教育部召開會議處理之。 

Article 8 (Applicable Laws and Supplementary Provisions) 

Any matters not expressly stipulated in this Contract shall be handled in accordance with the 

relevant laws and regulations, or as otherwise determined by resolutions adopted in meetings 

convened by the Ministry of Education. 

第9條  (合約書份數) 

本合約書一式三份，經雙方當事人簽章後生效，甲方收執一份、乙方及保證人各收執

一份。 

Article 9 (Number of Copies and Effectiveness) 

This Contract is executed in three (3) original copies, with equal validity upon signature and 

seal by both parties. 

Party A shall retain one copy, while Party B and the guarantor shall each retain one copy. 

第10條  本合約書中文與英文不一致時，以中文版本為準。 

Article 10 In the event of any discrepancy between the Chinese and English versions of this Contract, 

the Chinese version shall prevail. 
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立合約書人： 

Executed by: 

   甲方(學校)︰國立中山大學 

   代表人：李志鵬 

   地址：高雄市鼓山區蓮海路70號 

   電話：+886-7-5252000 

Party A (University): National Sun Yat-sen University 

Representative: Chih-Peng Li 

Address: No. 70, Lianhai Rd., Gushan Dist., Kaohsiung City 804201, Taiwan 

Telephone: +886-7-5252000 

     

乙方(學生)： 

國籍: 

 護照號碼： 

 地址： 

電話： 

Party B (Student): 

Nationality: 

Passport No.: 

Address: 

Telephone: 

 

連帶保證人： 

國籍: 

當地國 ID number：     

地址： 

電話： 

電子郵件： 

Joint Guarantor:  

Nationality:  

National ID No.:  

Address:  

Telephone:  

Email:  

西元     年    月    日(YYYY/MM/DD)
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新型專班 

International Industrial Talents Education Special Program 

(INTENSE Program) 

 

企業提供專班學生生活津貼及產學獎助金合約書 

Enterprise–Student Contract on Living Allowance and Academia-

Industry Scholarship for Program Students by the Partner Enterprise 

長興材料工業股份有限公司（以下簡稱甲方）與化學國際產業人才教育專班學生○○            

（以下簡稱乙方），雙方同意訂立合約條款如下： 

This Contract is made and entered into by and between Eternal Materials Co., Ltd. (hereinafter 

referred to as “Party A”) and [Student Name], a student of the International Industrial Talents 

Education Special Program (INTENSE Program) in Chemistry (hereinafter referred to as “Party B”). 

Both parties hereby agree to the following terms and conditions: 

第1條  (合約書條款依據) 
        本合約書依教育部 「促進國際生來臺暨留臺－國際產業人才教育專班(新型專班)計

畫」訂定。 

Article 1 (Legal Basis) 

        This Contract is established in accordance with the Ministry of Education’s “International 

Industrial Talents Education Special Program (INTENSE Program) for Promoting the 

International Student Recruitment and Retention Program in Taiwan”. 

第2條  甲方提供乙方下列項目﹕ 

□企業全額補助型：另提供初次來臺行政費用及單次機票，核實報支，合計  元。 

□企業全額補助型：在學期間產學助學金，每學期新臺幣(以下同)  元，計  個月，

計  學期，合計  元。 

在學期間生活津貼，每個月新臺幣(以下同) 15,000 元，計 24 個月，計 4 學

期，合計 360,000 元。 

□提供在學期間實習機會並給付實習津貼，計       個月，每個月       元。(需

大於或等於當年度勞動部最低基本工資額度標準給付) 

提供畢業後正式職缺(工作與薪資待遇、福利等勞動條件均與正式員工相同)，計      

2年，起薪  55,000  元及其他相關福利(起薪需大於或等於當年度勞動部基本工

資標準給付)。 

Article 2 (Obligations of Party A) 

Party A shall provide Party B with the following benefits: 

□Full Enterprise Subsidy Type: Additional reimbursement for initial administrative 

expenses and a one-time airfare upon Party B’s first arrival in Taiwan, based on verified 

receipts, totaling NT$______. 

□Full Enterprise Subsidy Type: During the study period, Party B shall receive an academia-
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industry scholarship of NT$______ per semester (hereinafter the same currency), for a 

total of ______ months and ______ semesters, amounting to NT$______. 

During the study period, Party B shall receive a monthly living allowance of NT$15,000 

(hereinafter the same currency), for a total of   24   months and   4   semesters, amounting 

to NT$ 360,000. 

□Party A shall provide Party B with internship opportunities during the study period and 

pay an internship allowance of NT$______ per month for a total of ______ months. The 

amount shall not be less than the minimum monthly wage prescribed by the Ministry of 

Labor for the year concerned. 

Party A shall provide Party B with a formal full-time employment position after 

graduation for a period of   2   years, with a starting salary of NT$ 55,000 and other related 

benefits. The terms and conditions of employment, including salary, compensation, and 

benefits, shall be equivalent to those of Party A’s regular employees. The starting salary 

shall not be less than the minimum wage set by the Ministry of Labor for the year 

concerned. 

第3條  (乙方姓名、領取生活津貼起迄及金額) 

○○  就讀國立中山大學○○學年度 STEM領域、化學國際產業人才教育專班。 

自 年 月起至 年 月止領取生活津貼每個月 15,000 元，計 24 月，計 4 學期，合

計 360,000 元。惟如乙方為英文授課班級者，則自前述補助期間第2年第2學期起

(即自起始日起算第19個月後)，每年補助條件應視乙方就華語文能力測驗(TOCFL)之

聽、讀2項是否已達 A2級(含)以上，並須通過國立中山大學與甲方審查成績與表現後，

決定是否續予核給第2年第2學期生活津貼。倘未通過華語能力測驗者，第2學年第2

學期即不得領取生活津貼。 

Article 3 (Details of Party B’s Program and Living Allowance Period) 

Party B, [Name], is enrolled at National Sun Yat-sen University for the [Academic Year], in 

the field of STEM Field under the INTENSE Program in Chemistry. 

Party B shall receive a monthly living allowance of NT$15,000 from [Month, Year] to 

[Month, Year], for a total of  24  months and  4   semesters, amounting to NT$ 360,000. From 

the second semester of the second year onward (i.e., starting from the 19th month after the 

commencement date), if Party B is enrolled in an English-taught program, the eligibility for 

continued living allowance shall be subject to achieving at least TOCFL proficiency level 

A2 in both listening and reading, and to a satisfactory evaluation of academic performance 

and conduct jointly conducted by National Sun Yat-sen University and Party A. In the event 

that a student fails to pass the TOCFL proficiency test, he or she shall be ineligible to receive 

the living allowance from the second semester of the second academic year onward. 

第4條  (乙方就業職場及期限) 

乙方於畢業後，依據領取甲方之生活津貼年限，具有至甲方履行就業之義務(乙方履

行就業義務期限最長不得超過2年)，且生活津貼領取期間與履行就業義務期間應符

合比例原則，即領取甲方2年生活津貼者，具有至甲方履行就業義務2年。 

Article 4 (Employment Obligation and Duration) 

Upon graduation, Party B shall be obligated to work for Party A for a period corresponding 

to the duration of the living allowance received from Party A, provided that the employment 
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obligation period shall not exceed two (2) years. The period of employment obligation shall 

be proportional to the duration of the subsidy received; for example, if Party B receives a 

two-year living allowance from Party A, Party B shall fulfill a two-year employment 

obligation with Party A. 

第5條  乙方有下列情形之一者，應終止領取生活津貼，並償還甲方提供之生活津貼。但死亡

者、因重大疾病或意外事故辦理休學或不能繼續完成學業或工作，經衛生福利部新

制醫院評鑑合格之教學醫院以上層級，開立認定無法繼續就學或就業證明者，或因

事故致家庭巨變無法繼續就學或就業，經學校查證屬實並通報企業者，得免償還已

受領之生活津貼或免履行就業義務： 

一、就學期間因個人因素中途退出專班：如申請轉學、轉系、休學返國，經學校輔

導後仍放棄繼續就讀專班、或經學校依學則退學、開除學籍等情形。 

二、因辦理休學或不能繼續完成學業或工作，致喪失參與計畫之資格。 

三、畢業後3個月內未至甲方就業。 

乙方畢業後至甲方就業未滿受領年限者，應依其未就業之月數比例償還生活津貼；

不滿一月者，以一月計。但甲方有勞動基準法第十一條第一項第一款至第四款或第

十四條第一項規定情形之一者，乙方得免償還已受領之生活津貼。 

Article 5 (Termination and Repayment) 

Party B shall cease to receive the living allowance and shall refund the allowance already 

received from Party A under any of the following circumstances. However, Party B shall be 

exempted from repayment or employment obligations in cases of death, serious illness, or 

accidents resulting in suspension of study or inability to complete the program or 

employment, as certified by a teaching hospital or higher-level medical institution accredited 

by the Ministry of Health and Welfare; or in cases of major family incidents verified by the 

university and reported to Party A. 

1. Withdrawal during the study period for personal reasons, such as transferring to another 

university or department, voluntarily suspending study and returning home, or being ex-

pelled or dismissed after counseling by the university. 

2. Loss of eligibility under the Implementation Plan due to suspension of study or inability 

to complete the academic program or employment. 

3. Failure to commence employment with Party A within three (3) months after graduation. 

If Party B works for Party A for less than the period corresponding to the duration of the 

living allowance received, repayment shall be made proportionally based on the number of 

unserved months (any partial month shall be counted as one full month). However, if Party 

A terminates the employment under any of the circumstances specified in Article 11, 

Paragraph 1, Subparagraphs 1 to 4, or Article 14, Paragraph 1 of the Labor Standards Act, 

Party B shall be exempted from refunding the living allowance received. 

第6條  如有前條乙方應償還甲方所提供之生活津貼之情形，償還規則如下： 

如有前條乙方應償還甲方所提供之生活津貼之情形，乙方應於甲方通知後30日內一

次清償所有應償金額。 

若乙方有困難者，得經雙方書面同意，分期償還，惟分期期限不得逾6個月。 

乙方逾期未償還者，甲方得依法追償，並得請求自逾期日起至清償日止按年息5%計

算利息。 

Article 6 In the event that Party B is required to repay the living allowance provided by Party A as 

stipulated in the preceding Article, such repayment shall be made in accordance with the 
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following provisions: 

Party B shall make a full repayment of all amounts due within 30 days after receiving written 

notice from Party A. 

If Party B encounters financial difficulty, repayment by installments may be permitted upon 

written contract by both parties; however, the installment period shall not exceed six (6) 

months. 

Should Party B fail to complete repayment within the prescribed period, Party A reserves the 

right to seek recovery in accordance with applicable laws and to claim interest on the 

outstanding amount at an annual rate of five percent (5%) from the date of default until full 

repayment is made. 

第7條（勞動權益相關） 

一、乙方畢業後履行就業義務，甲方應注意不得違反勞動法令。 

二、乙方畢業後履行就業義務，甲方提供乙方之就業勞動條件（包含薪資待遇及福

利等）應與其他正職員工相同，不得有因領取生活津貼等因素提供較低勞動條

件。 

三、甲方要求之服務年限，應注意符合勞動基準法最低服務條款之「必要性」（第

15-1條第1項）與「合理性」（第15-1條第2項）。 

Article 7 (Labor Rights and Related Provisions) 

1. When Party B fulfills the employment obligation after graduation, Party A shall ensure 

full compliance with all applicable labor laws and regulations. 

2. During Party B’s employment under this obligation, the terms and conditions of employ-

ment provided by Party A—including salary, remuneration, and benefits—shall be iden-

tical to those of other full-time employees. Party A shall not provide less favorable con-

ditions on the grounds that Party B has received a living allowance or any related subsidy. 

3. The period of service required by Party A shall comply with the principles of necessity 

(Article 15-1, Paragraph 1) and reasonableness (Article 15-1, Paragraph 2) as stipulated 

in the Labor Standards Act. 

第8條 (保證人之連帶責任)  

本合約書簽訂前，乙方應覓妥連帶保證人並經甲方同意後，由乙方連同連帶保證人

併與甲方簽約。連帶保證人對乙方依本合約書或因契約關係消滅後發生之償還義務，

均負連帶清償責任。 

於乙方履行本合約書所定全部義務前，如連帶保證人申請解除保證責任時，乙方應

立即覓保更換，經甲方同意並重新簽約後，原連帶保證人始得解除保證責任。 

Article 8 (Liability of the Joint Guarantor) 

Prior to the execution of this Contract, Party B shall obtain a joint guarantor approved by 

Party A. Party B and the joint guarantor shall jointly execute this Contract with Party A. The 

joint guarantor shall bear joint and several liability for any repayment obligations of Party B 

arising under this Contract or subsequent to the termination of the contractual relationship. 

Before Party B has fully performed all obligations stipulated herein, if the joint guarantor 

applies to be released from the guarantee, Party B shall immediately secure a replacement 

guarantor, subject to Party A’s approval and the execution of a new contract. Only upon 

completion of such replacement and execution shall the original guarantor be released from 

the guarantee liability. 
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第9條  (送達) 

除本合約書另有約定外，應送達予本合約書當事人之其他通知、文件或資料，均應

以英文為主(中文為輔)書面為之，並於送達對方時發生效力。除於事前取得他方同

意變更地址者外，雙方之地址應以下列為準： 

一、甲方地址：高雄市三民區建工路578號 

二、乙方地址： 

當事人之任一方未依前項規定辦理地址變更，他方按原址並依當時任一法定送達方

式辦理時，視為業已送達對方。 

Article 9 (Delivery) 

Unless otherwise stipulated in this Contract, all notices, documents, or materials to be 

delivered to either party shall be made in writing in English (with Chinese as a supplementary 

language) and shall take effect upon receipt by the other party. Unless prior written consent 

for an address change has been obtained from the other party, the addresses of both parties 

shall be as follows: 

1. Party A’s Address: No. 578, Jiangong Rd., Sanmin Dist., Kaohsiung City 807458, Taiwan 

(R.O.C.) 

2. Party B’s Address: ____________________ 

If either party fails to notify the other of any address change as required above, any notice or 

document sent to the last known address by any legally recognized means shall be deemed 

to have been duly delivered. 

第10條 (管轄) 

        本合約書雙方應依誠信原則確實履行，如有民事涉訟，以甲方所在地所轄法院為管

轄法院。 

前項約定亦適用於本合約書之連帶保證人。 

Article 10 (Jurisdiction) 

Both parties shall perform their respective obligations under this Contract in good faith. In 

the event of any civil dispute arising out of or in connection with this Contract, the court 

having jurisdiction over the location of Party A shall have exclusive jurisdiction. 

The foregoing provision shall also apply to the joint guarantor under this Contract. 

第11條  (其他法令之適用與準用) 

         本合約書如有未盡事宜，需依相關法令辦理或由教育部召開會議處理之。 

Article 11 (Application and Reference to Other Laws) 

Any matters not expressly stipulated in this Contract shall be handled in accordance with the 

relevant laws and regulations, or as otherwise determined by resolutions adopted in meetings 

convened by the Ministry of Education. 

第12條 (合約書份數) 

        本合約書一式四份，經雙方當事人簽章後生效，甲方收執一份、乙方及保證人各收

執一份，學校列管存參一份。 

Article 12 (Number of Copies and Effectiveness) 

This Contract is executed in four (4) original copies. It shall become effective upon signatures 

and seals by both parties. Party A shall retain one copy, while Party B and the joint guarantor 

shall each retain one copy. An additional copy shall be submitted to the university for 

recordkeeping purposes. 
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第13條  本合約書中文與英文不一致時，以中文版本為準。 

Article 13 In the event of any discrepancy between the Chinese and English versions of this Contract, 

the Chinese version shall prevail.
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立合約書人： 

Executed by: 

    甲方(企業)︰長興材料工業股份有限公司 

    代表人：高國倫 

    地址：高雄市三民區建工路578號 

電話：+886-7-3838181 

Party A (Company): Eternal Materials Co., Ltd. 

Representative: Kuo Lun Kao 

Address: No. 578, Jiangong Rd., Sanmin Dist., Kaohsiung City 807458, Taiwan (R.O.C.)  

Tel: +886-7-3838181 

 

    乙方(學生)： 

 國籍： 

    護照號碼： 

    地址： 

    電話： 

Party B (Student): 

Nationality: ____________________ 

Passport No.: ____________________ 

Address: ____________________ 

Tel: ____________________ 

 

    連帶保證人： 

 國籍： 

當地國 ID number： 

    地址： 

電話： 

電子郵件： 

Joint Guarantor: 

Nationality: ____________________ 

Local ID No.: ____________________ 

Address: ____________________ 

Tel: ____________________ 

Email: ____________________ 

西元     年    月    日 (YYYY/MM/DD)
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學院 系所 學位別 申請資訊 

理

學

院 

理學

國際

博士

學位

學程 

博士班 

授課語言、中英文能力要求：  
英文授課：系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求  

    □需華語能力證書 ■需英語能力證書  

申請所需文件  

1.推薦信二封。 

2.中文或英文留學計畫書一份。 

3.自傳。 

4.須繳交碩士論文，無碩士論文者可以碩士論文初稿，或相當於碩士論文之著作代替。 

5.英語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / IELTS 5.0分 / Duolingo 95 分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

系所網頁 

https://ipps.nsysu.edu.tw/zh-tw/  

 

College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College 

of 

Science 

International 

Ph.D. 

Program for 

Science 

Ph.D. 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: 
English track: The program offers enough English-taught courses for graduation requirements. 

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters. 

2. Study Plan (including research proposal) in Chinese or English. 

3. Autobiography. 

4. Ph.D. program applicants must submit the Master Thesis; draft or equivalent works are 

acceptable if master thesis is not available.  

5. English proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / Duolingo of 95 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

Program Website 

http://ipps.nsysu.edu.tw/en/  
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學院 系所 學位別 申請資訊 

工

學

院 

電機

工程

學系 

學士班 

編入班別：編入英文授課班(必修課為英語授課) 

授課語言、中英文能力要求： 

英文授課班：系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求 

 □需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件 

1.英文留學計畫書一份。  2.自傳。 

3.英語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61 分/ TOEFL ITP (Level 1) 543分以上及

Speaking Test 48分以上 /IELTS 5.0分/ Duolingo 95 分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求： 

系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求： 

    □需華語能力證書 ■需英語能力證書 

申請所需文件 

1.推薦信二封。  2.英文留學計畫書（含研究計畫書）一份。 

3.英語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61 分/ TOEFL ITP (Level 1) 543分以上及

Speaking Test 48分以上 /IELTS 5.0分/ Duolingo 95 分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

博士班 

授課語言、中英文能力要求： 

系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求 ： 

    □需華語能力證書 ■需英語能力證書 

申請所需文件 

1.推薦信二封。  2.英文留學計畫書（含研究計畫書）一份。 

3.申請博士班者另須繳交碩士論文，無碩士論文者可以碩士論文初稿，或相當於碩士論文之著作代

替。 

4.英語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61 分/ TOEFL ITP (Level 1) 543分以上及

Speaking Test 48分以上 /IELTS 5.0分/ Duolingo 95 分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

系所網頁 

http://web.ee.nsysu.edu.tw   
 

◎研究領域： 

1.電子   2.控制   3.人工智慧與網路   4.電力   5.電波   6.通訊   7.系統晶片  8.生醫訊號處理與儀器 
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College 
Department 

or Graduate 

Institute 

Level of 

Study 
Application Requirements 

College of 

Engineering 

Department  

of Electrical 

Engineering 

Bachelor 

Program Type: EMI program (required courses taught in English) 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: 
 EMI program: The department or institute offers enough English-taught courses for 

graduation requirements. 
□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements 

1. Study Plan in English.  2. Autobiography. 

3. English proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / TOEFL ITP Level 1 of 543 and 

Speaking Test of 48 / IELTS of 5.0/ Duolingo of 95 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency : 
The department or institute offers enough English-taught courses for graduation 

requirements.  

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements 

1. Two (2) recommendation letters.  2. Study Plan (including research plan) in English. 

3. English proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / TOEFL ITP Level 1 of 543 and 

Speaking Test of 48 / IELTS of 5.0/ Duolingo of 95 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

Ph.D. 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency : 

 The department or institute offers enough English-taught courses for graduation 

requirements.  

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements 

1. Two (2) recommendation letters.  2. Study Plan (including research plan) in English. 

3. Ph.D. program applicants must submit the Master Thesis; draft or equivalent works are 

acceptable if master thesis is not available. 

4. English proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / TOEFL ITP Level 1 of 543 and 

Speaking Test of 48 / IELTS of 5.0/ Duolingo of 95 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

Program Website 

http://web.ee.nsysu.edu.tw/p/412-1203-11587.php   
 

◎Research Fields : 
1. Semiconductor Electronics  2. Control  3. AI & Network  4. Power  5. EM Wave  6. Communications  

7. SOC  8. Biomedical Signal Processing & Instrumentation 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

工

學

院 

積體電路設計研

究所 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求： 

系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求： 

□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封。 

2.英文留學計畫書（含研究計畫書）一份。 

3.英文自傳一份。 

4.英語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / IELTS 5.0分 / Duolingo 

95分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

系所網頁 

https://iicd.nsysu.edu.tw/ 
◎研究領域： 
1.數位IC 2.類比IC 

 

College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of Study Application Requirements 

College of 

Engineering 

Institute of 

Integrated 

Circuit 

Design 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency:  

The department or institute offers enough English-taught courses for graduation 

requirements:  

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters      

2. Study plan (including research proposal) in English 

3. Autobiography in English 

4. English proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / Duolingo of 95. 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

Program Website 

https://iicd.nsysu.edu.tw/?Lang=en 
◎Research Fields： 
1. Digital IC 2.Analog IC 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

工

學

院 

電機

電力

工程

國際

碩士

學位

學程 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求： 

系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求： 

□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.留學計畫書。 

2.推薦信二封。 

3.研究成果、論文或其他可提供審查的資料。 

4.英語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61 分/ TOEFL ITP (Level 1) 543分以上及

Speaking Test 48分以上 /IELTS 5.0分/ Duolingo 95 分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

其他說明： 

1.修課規定：應修畢最低畢業學分：8門課(24學分)。其中3門課為本學程開設課程，另外5門課程可依

研究興趣選擇。  

2.論文要求：需提出一篇在電力工程領域的論文方能畢業。 

系所網頁 

https://imepe.nsysu.edu.tw  
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College of 

Engineering 

International 

Master’s 

Program in 

Electric 

Power 

Engineering 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  

The department or institute offers enough English-taught courses for graduation 

requirements:  

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Study Plan.  

2. Two (2) Recommendation Letters.  

3. Research output, thesis, publication or any material that can further support application. 

4. English proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / TOEFL ITP Level 1 of 543 and 

Speaking Test of 48 / IELTS of 5.0/ Duolingo of 95 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

Graduation Requirement Note: 

1. Academic Requirements 

Students enrolled in this program are required to complete 8 academic courses (24 credits). 

At least 3 of these courses shall be taken from the core courses specifically designed for this 

program, and the rest can be chosen according to the research interests.  

2. Thesis Requirement 

A Master’s thesis in the field of electric power engineering is a strong requisite for 

graduation.  

Program Website 

https://imepe.nsysu.edu.tw  

 

61

https://imepe.nsysu.edu.tw/


 

 

 

學院 系所 學位別 申請資訊 

工

學

院 

電信

工程

國際

碩士

學程 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求： 
系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求： 

□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封。 

(建議繳交專題研究指導教授、課程指導老師、導師或單位主管的推薦信, 或者聯繫本學程潛在指導教

授取得推薦信) 

2.英文留學計畫書（含研究計畫書）一份。 

3.英文自傳一份。 

4.英語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分/ IELTS 5.0分 / Duolingo 95分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

系所網頁 

https://ipt.nsysu.edu.tw 
 
◎研究領域：1.系統 2.電波 
◎審查標準由本學程審查委員會決定 

 

College  
Department 

or Graduate Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College of 

Engineering 

International 

Master’s Program in 

Telecommunication 

Engineering 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  

The department or institute offers enough English-taught courses for graduation 

requirements: 
□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters.  

(Recommendation letters from the research project advisor, course instructor, mentor, 

unit supervisor are advised. In addition, you can approach the potential advisor of our 

program and get the recommendation letter.) 

2. Study plan (including research proposal) in English.  

3. Autobiography (in English).  

4. English proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / Duolingo of 95. 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. 

Application Materials section for details.) 

Program Website 

https://ipt.nsysu.edu.tw 
 

◎Research Fields：1.Systems 2.EM wave 
◎Selection criteria will be determined by the Admission Committee. 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

工

學

院 

機械

與機

電工

程學

系 

學士班 

編入班別：編入英文授課班(必修課為英語授課) 

授課語言、中英文能力要求： 
英文授課班：系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求  

□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.中文或英文留學計畫書一份。  2.自傳。 

3.英語測驗證書： 

英語系國家申請者，可免繳英語能力證明，請參考六、申請文件之第五點說明。 

非英語系國家之申請者，需繳交英語能力證明，成績須達：iBT-TOEFL 61分/ IELTS 5.0分以上 / 

TOEIC 550分/ TOEFL ITP (Level 1) 433分以上及 Speaking Test 48分以上。 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求：學生可自以下選擇擇一 

英文授課：系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求  

    □需華語能力證書 ■需英語能力證書  

中文授課：多數課程以中文授課 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封。  2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份。  3.中文或英文自傳一份。 

4. 請依據所選擇之授課語言，提供英語或/和華語測驗證書： 

英語系國家申請者，可免繳英語能力證明，請參考六、申請文件之第五點說明。 

非英語系國家之申請者，需繳交英語能力證明，成績須達：iBT-TOEFL 61分/ IELTS 5.0分以上 / 

TOEIC 550分/ TOEFL ITP (Level 1) 433分以上及 Speaking Test 48分以上。 

華語文能力測驗（TOCFL）達基礎級（Level 3）或新漢語水平考試（HSK）達5級以上。 

博士班 

授課語言、中英文能力要求：學生可自以下選擇擇一 

英文授課：系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求  

    □需華語能力證書 ■需英語能力證書  

中文授課：多數課程以中文授課 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封。  2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份。  3.中文或英文自傳一份。 

4.申請博士班另須繳交碩士論文，無碩士論文者可以碩士論文初稿，或相當於碩士論文之著作代替。 

5.請依據所選擇之授課語言，提供英語或/和華語測驗證書： 

英語系國家申請者，可免繳英語能力證明，請參考六、申請文件之第五點說明。 

非英語系國家之申請者，需繳交英語能力證明，成績須達：iBT-TOEFL 61分/ IELTS 5.0分以上 / 

TOEIC 550分/ TOEFL ITP (Level 1) 433分以上及 Speaking Test 48分以上。 

華語文能力測驗（TOCFL）達基礎級（Level 3）或新漢語水平考試（HSK）達5級以上。 

系所網頁 

https://mem.nsysu.edu.tw/?Lang=zh-tw   
 

◎研究領域：1.熱流 2.固體力學 3.控制 4.設計製造  5.微奈米系統 
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College of 

Engineering 

Department  

of 

Mechanical 

and Electro- 
Mechanical 

Engineering 

Bachelor 

Program Type: EMI program (required courses taught in English) 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: 
 EMI program: The department or institute offers enough English-taught courses for       

graduation requirements. 
□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Study plan in Chinese or English   2. Autobiography   

3. English proficiency certificate: 

Applicants from English-speaking countries are exempt from submitting proof of English 

proficiency. Please refer to 6. Application Materials section for details. 

Applicants from non-English-speaking countries are required to submit proof of English 

proficiency. Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0. / TOEIC of 

550 / TOEFL ITP Level 1 of 433 and Speaking Test of 48. 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency (choose one of the tracks):  
English track: The department or institute offers enough English-taught courses for       

graduation requirements.  

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 
Chinese track: Most courses are taught in Chinese. 

  ■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters      

2. Study plan (including research plan) in Chinese or English 

3. Autobiography (in Chinese or English) 

4. Please submit English or/and Chinese proficiency certificate according to the track you 

choose: 

Applicants from English-speaking countries are exempt from submitting proof of English 

proficiency. Please refer to 6. Application Materials section for details. 

Applicants from non-English-speaking countries are required to submit proof of English 

proficiency. Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0. / TOEIC of 

550 / TOEFL ITP Level 1 of 433 and Speaking Test of 48. 

Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 3 or HSK level 5. 

Ph.D. 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency (choose one of the tracks):  
English track: The department or institute offers enough English-taught courses for       

graduation requirements.  

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 
Chinese track: Most courses are taught in Chinese. 

  ■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

1. Two (2) recommendation letters      

2. Study plan (including research plan) in Chinese or English 

3. Autobiography (in Chinese or English) 

4. Ph.D. program applicants must submit the Master Thesis; draft or equivalent works are 

acceptable if master thesis is not available. 

5. Please submit English or/and Chinese proficiency certificate according to the track you 

choose: 

Applicants from English-speaking countries are exempt from submitting proof of English 

proficiency. Please refer to 6. Application Materials section for details. 

Applicants from non-English-speaking countries are required to submit proof of English 

proficiency. Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0. / TOEIC of 

550 / TOEFL ITP Level 1 of 433 and Speaking Test of 48. 

Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 3 or HSK level 5. 

Program Website 

https://mem.nsysu.edu.tw/?Lang=en   
 

◎Research Fields： 
1.Thermo-Fluid  2.Solid Mechanics  3.Control  4.Design and Manufacturing  5.Micro/Nano Systems 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

工

學

院 

資訊

工程

學系 

學士班 

編入班別：編入英文授課班 (必修課為英語授課)  

授課語言、中英文能力要求： 

系所或學程有足夠的英文授課課程可滿足系所專業課程之學分要求，其他課程可至外系修習 

 □需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.自傳    

2.中文或英文之讀書計畫    

3.其他有助審查之相關資料(例如：專業技能、教育、經驗、成就等) 

4.英語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 82分 / IELTS 6.0分 / Duolingo 110分以上/ 

TOEFL ITP Level 1 543分及 Speaking Test 58分以上 / TOEIC 845分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求  

部分課程英文授課，但英授課程數量無法滿足畢業需求：■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1. 自傳    

2. 中文或英文讀書計畫書（含研究計畫書）    

3. 推薦信二封 

4. 其他有助審查之相關資料(例如：專業技能、教育、經驗、成就等) 

5. 英語和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 98分 / IELTS 7.0分 / Duolingo 130分以上 / 

TOEFL ITP Level 1 620分及 Speaking Test 64分以上 / TOEIC 950分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）基礎級（Level 2）或新漢語水平考試（HSK）4 級以上。 

博士班 

授課語言、中英文能力要求 

系所或學程有足夠的英文授課課程可滿足系所專業課程之學分要求，其他課程可至外系修習 

 □需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1. 自傳    

2. 中文或英文讀書計畫書（含研究計畫書） 

3. 推薦信二封 

4. 碩士論文，無碩士論文者可以碩士論文初稿，或相當於碩士論文之著作代替。 

5. 其他有助審查之相關資料(例如：專業技能、教育、經驗、成就等) 

6. 英語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 98分 / IELTS 7.0分 / Duolingo 130分以上 / 

TOEFL ITP Level 1 620分及 Speaking Test 64分以上 / TOEIC 950分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

系所網頁 

https://cse.nsysu.edu.tw/index.php?Lang=zh-tw   
 

◎研究領域：1.電腦網路  2.IC 設計及嵌入式系統  3.影像處理  4.資訊安全  5.演算法 
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College of 

Engineering 

Department  

of Computer 

Science and 

Engineering 

Bachelor 

Program Type: EMI Program (required courses taught in English)  

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: 
The department or institute offers enough English-taught core courses, and the remaining 

credits can be fulfilled by taking courses at other departments:  

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 
Requirements  

1. Autobiography                

2. Study Plan in Chinese or English 

3. Documents showing the applicant’s professional skills, education, experiences, 

achievements, etc. 

4. English proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 82 / IELTS of 6.0 / Duolingo of 110 / 

TOEFL ITP Level 1 of 543 and Speaking Test of 58 / TOEIC of 845 or above. 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  

Some courses are taught in English, but not enough for graduation requirements: 

 ■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Autobiography     

2. Study Plan in Chinese or English (including research plan)     

3. Two (2) recommendation letters 

4. Documents showing the applicant’s professional skills, education, experiences, 

achievements, etc. 

5. English and Chinese proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 98/ IELTS of 7.0 / Duolingo of 130 / 

TOEFL ITP Level 1 of 620 and Speaking Test of 64 / TOEIC of 950 or above. 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 2 or HSK score level 4. 

Ph.D. 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  

The department or institute offers enough English-taught core courses, and the remaining 

credits can be fulfilled by taking courses at other departments:  

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

1. Autobiography                

2. Study Plan in Chinese or English (including research plan) 

3. Two (2) recommendation letters 

4. Master thesis; Draft or equivalent works are acceptable if master thesis is not available. 

5. Documents showing the applicant’s professional skills, education, experiences, 

achievements, etc. 

6. English proficiency certificate:  

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 98/ IELTS of 7.0 / Duolingo of 130 / 

TOEFL ITP Level 1 of 620 and Speaking Test of 64 / TOEIC of 950 or above. 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

Program Website 

https://cse.nsysu.edu.tw/index.php?Lang=en   
 

◎Research Fields： 
1.Computer Networks  2.IC Design & Embedded Systems  3.Image Processing  4.Information Security  

5.Algorithms. 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

工

學

院 

資訊

工程

學系

資訊

安全

碩博

士班 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求 

系所或學程有足夠的英文授課課程可滿足系所專業課程之學分要求，其他課程可至外系修習 

 □需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1. 自傳 

2. 中文或英文讀書計畫書(含研究所計畫書) 

3. 推薦信二封 

4.其他有助審查之相關資料(例如：專業技能、教育、經驗、成就等) 

5.英語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 98分 / IELTS 7.0分 / Duolingo 130分以上

/TOEFL ITP Level 1 620分及 Speaking Test 64分以上 / TOEIC 950分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

博士班 

授課語言、中英文能力要求 

系所或學程有足夠的英文授課課程可滿足系所專業課程之學分要求，其他課程可至外系修習 

 □需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1. 自傳 

2. 中文或英文讀書計畫書(含研究所計畫書) 

3. 推薦信二封 

4. 碩士論文，無碩士論文者可以碩士論文初稿，或相當於碩士論文之著作代替。 

5. 其他有助審查之相關資料(例如：專業技能、教育、經驗、成就等) 

6. 英語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 98分 / IELTS 7.0分 / Duolingo 130分以上

/TOEFL ITP Level 1 620分及 Speaking Test 64分以上 / TOEIC 950分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

系所網頁 

https://cse.nsysu.edu.tw/index.php?Lang=zh-tw   
 

◎研究領域：1.應用密碼  2.無線與行動通訊安全  3.物聯網安全  4.智慧計算安全  5.區塊鏈 
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College of 

Engineering  

Program in 

Information 

Security, 

Department 

of Computer 

Science and 

Engineering 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  

The department or institute offers enough English-taught core courses, and the remaining credits 

can be fulfilled by taking courses at other departments:  

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Autobiography 

2. Study Plan in Chinese or English (including Research Plan) 

3. Two (2) recommendation letters 

4. Documents showing the applicant’s professional skills, education, experiences, achievements, 

etc. 

5. English proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 98 / IELTS of 7.0 / Duolingo of 130 / TOEFL 

ITP Level 1 of 620 and Speaking Test of 64 / TOEIC of 950 or above. 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

Ph.D. 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  

The department or institute offers enough English-taught core courses, and the remaining credits 

can be fulfilled by taking courses at other departments:  

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Autobiography 

2. Study Plan in Chinese or English (including Research Plan) 

3. Two (2) recommendation letters 

4. Master thesis; Draft or equivalent works are acceptable if master thesis is not available. 

5. Documents showing the applicant’s professional skills, education, experiences, achievements, 

etc. 

6. English proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 98 / IELTS of 7.0 / Duolingo of 130 / TOEFL 

ITP Level 1 of 620 and Speaking Test of 64 / TOEIC of 950 or above. 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

Program Website 

https://cse.nsysu.edu.tw/index.php?Lang=en   
 

◎Research Fields： 
1.Applied Cryptography                  2.Wireless and Mobile Communications Security   

3.Internet-of-things (IoT) Security          4.Secure Intelligent Computing  

5.Blockchain Security 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

工

學

院 

環境

工程

研究

所 
 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求：學生可自以下選擇擇一 

英文授課：系所或學程有足夠的英文授課課程可滿足系所專業課程之學分要求，其他課程可至外系

修習：□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

中文授課：多數課程以中文授課 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封(推薦人簽名) 

2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份 

3.中文或英文自傳一份。（請說明是否報考其它學校）  

4.請依據所選擇之授課語言，提供英語或/和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / Duolingo 95 分。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）基礎級（Level 2）或新漢語水平考試（HSK）4級以上。 

博士班 

授課語言、中英文能力要求：學生可自以下選擇擇一 

英文授課：系所或學程有足夠的英文授課課程可滿足系所專業課程之學分要求，其他課程可至外系

修習：□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

中文授課：多數課程以中文授課 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封(推薦人簽名) 

2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份 

3.中文或英文自傳一份。（請說明是否報考其它學校）  

4.申請博士班另須繳交碩士論文，無碩士論文者可以碩士論文初稿，或相當於碩士論文之著作代替。 

5.請依據所選擇之授課語言，提供英語或/和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / Duolingo 95 分。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）基礎級（Level 2）或新漢語水平考試（HSK）4級以上。 

系所網頁 

https://iee.nsysu.edu.tw/?Lang=zh-tw 
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College  
Department 
or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College of 

Engineering 
 

Institute of 

Environmental 

Engineering 
 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency (choose one of the tracks): 
English track: The department or institute offers enough English-taught core courses, 

the remaining credits can be fulfilled by taking courses at other departments:  

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 
Chinese track: Most courses are taught in Chinese 

   ■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 
Requirements  

1. Two (2) recommendation letters (signed) 

2. Study plan (including research proposal) in Chinese or English 

3. Autobiography (in Chinese or English, please indicate whether you also apply for the 

programs at other universities.) 

4. Please submit English or/and Chinese proficiency certificate according to the track you 

choose. 
Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / Duolingo of 95 (Those qualified for 

exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application Materials section 

for details.) 
Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 2 or HSK score level 4. 

Ph.D.  

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency (choose one of the tracks): 
English track: The department or institute offers enough English-taught core courses, 

the remaining credits can be fulfilled by taking courses at other departments:  

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 
Chinese track: Most courses are taught in Chinese 

  ■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 
Requirements  

1. Two (2) recommendation letters (signed) 

2. Study plan (including research proposal) in Chinese or English 

3. Autobiography (in Chinese or English, please indicate whether you also apply for the 

programs at other universities.) 

4. Ph.D. program applicants must submit the Master Thesis; draft or equivalent works are 

acceptable if the master thesis is not available. 

5.Please submit English or/and Chinese proficiency certificate according to the track you 

choose. 
Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / Duolingo of 95 (Those qualified for 

exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application Materials section 

for details.) 

Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 2 or HSK score level 4. 

Program Website 
https://iee.nsysu.edu.tw/?Lang=zh-tw 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

工

學

院 

通訊

工程

研究

所 

博士班 

授課語言、中英文能力要求 : 

英文授課：系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求  

    □需華語能力證書 ■需英語能力證書  

申請所需文件  

1.推薦信二封。  2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份。  3.中文或英文自傳一份。 

4.繳交碩士論文一份，無碩士論文者可以碩士論文初稿，或相當於碩士論文之著作代替。 

5.英語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / IELTS 5.0分 / Duolingo 95分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

系所網頁 

https://ice.nsysu.edu.tw/?Lang=zh-tw  
 

◎研究領域：1.系統 2.電波 

◎審查標準由本所審查委員會決定 
 
 

College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College of 

Engineering 

Institute of 

Communications 

Engineering 

Ph.D. 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  

The department or institute offers enough English-taught courses for graduation 

requirements. □Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate 

required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters. 

2. Study plan (including research proposal) in Chinese or English. 

3. Autobiography (in Chinese or English). 

4. Master Thesis; draft or equivalent works are acceptable if master thesis is not available. 

5. English proficiency certificate: 

Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / Duolingo of 95. 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. 

Application Materials section for details.) 

Program Website 

https://ice.nsysu.edu.tw/?Lang=en 
 

◎ Research Fields：1.Systems 2.EM wave 
◎ Selection criteria will be determined by the Admission Committee. 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

工

學

院 

光電

工程

學系 

學士班 

編入班別：編入英文授課班 (必修課為英語授課)  

授課語言、中英文能力要求： 

系所或學程有足夠的英文授課課程可滿足系所專業課程之學分要求，其他課程可至外系修習 

□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份。 

2.自傳。 

3.英語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / Duolingo 95 分。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

◎資料審查：學士班：（含自傳、留學計畫書）佔100%。  

碩士班 

授課語言、中英文能力要求：學生可自以下選擇擇一 
英文授課：系所或學程有足夠的英文授課課程可滿足系所專業課程之學分要求，其他課程可至外系

修習：□需華語能力證書 ■需英文能力證書 
中文授課：多數課程以中文授課 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書  

申請所需文件  

1.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份。 

2.自傳。 

3.請依據所選擇之授課語言，提供英語或/和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / Duolingo 95 分。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）基礎級（Level 2）或新漢語水平考試（HSK）4級以上。 

◎資料審查：碩士班：（含自傳、留學計畫書及在學成績）佔100%。 

博士班 

授課語言、中英文能力要求：學生可自以下選擇擇一 
英文授課：系所或學程有足夠的英文授課課程可滿足系所專業課程之學分要求，其他課程可至外系

修習：□需華語能力證書 ■需英文能力證書 
中文授課：多數課程以中文授課 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份。 

2.自傳。 

3.碩士論文。 

4.請依據所選擇之授課語言，提供英語或/和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / Duolingo 95 分。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）基礎級（Level 2）或新漢語水平考試（HSK）4級以上。 

5.申請博士班：GRE 性向測驗成績須達1500分以上。 

◎資料審查： 

博士班：（含自傳、留學計畫書、在學成績及碩士論文，無碩士論文者可以碩士論文初稿，或相當於

碩士論文之著作代替）佔70%；GRE 成績佔30%。 

系所網頁 

https://dop.nsysu.edu.tw/?Lang=zh-tw  
◎研究領域：1. 光電半導體與矽光子  2.  光通訊與光資訊   3. 光電材料與替代能源  
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College of 

Engineering 

Department  

of 

Photonics 

Bachelor 

Program Type: EMI Program (Required courses taught in English)  

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: 
The department or institute offers enough English-taught core courses, and the remaining 

credits can be fulfilled by taking courses at other departments. 

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. One copy of study plan including research plan (in Chinese or English).     

2. Autobiography.       

3. English proficiency certificate: 
 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / Duolingo of 95 (Those qualified for 

exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application Materials section for 

details.)  

◎Selection Criteria: application materials (autobiography, study plan) accounts for 100% 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency (choose one of the tracks): 
English track: The department or institute offers enough English-taught core courses, the 

remaining credits can be fulfilled by taking courses at other departments:  

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 
Chinese track: Most courses are taught in Chinese 

■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. One copy of study plan including research plan (in Chinese or English).    

2. Autobiography. 
3. Please submit English or/and Chinese proficiency certificate according to the track you 

choose. 
 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / Duolingo of 95 (Those qualified for 

exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application Materials section for 

details.) 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 2 or HSK score level 4. 

◎Selection Criteria: application materials(autobiography, study plan, official transcript) 

accounts for 100% 

Ph.D. 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency (choose one of the tracks): 
English track: The department or institute offers enough English-taught core courses, the 

remaining credits can be fulfilled by taking courses at other departments:  

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 
Chinese track: Most courses are taught in Chinese 

■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. One copy of study plan including research plan (in Chinese or English).    

2. Autobiography. 

3. Master Thesis 

4. Please submit English or/and Chinese proficiency certificate according to the track you 

choose. 
 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / Duolingo of 95 (Those qualified for 

exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application Materials section for 

details.) 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 2 or HSK score level 4. 

5. Ph.D. program：GRE general test score of 1500. 

◎Selection Criteria: application materials (autobiography, study plan, official transcript and 

Master Thesis; draft or equivalent works are acceptable if master thesis is not available) 

account for 70%, GRE scores account for 30% 
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

Program Website 

https://dop.nsysu.edu.tw/?Lang=en  
 

◎Research Fields： 
1. Optoelectronic Semiconductors and Silicon Photonics 
2. Optoelectronic Materials and Alternative Energy 
3. Optical Communication and Information 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

工

學

院 

光電

工程

學系 

碩士 

新型專班

組 

光電國際產業人才教育專班，僅招收秋季班 

英文授課：系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求  

□需華語能力證書 ■需英語能力證書  

申請所需文件  

1. 推薦信二封。 

2. 留學計畫書（含研究計畫書）一份。 

3. 履歷。 

4. 英語測驗證書，成績須達：iBT-TOEFL 61分/ IELTS 5.0分以上。 (本專班不適用6、申請文件之免

繳標準)。 

5. 其他有利審查文件（含歷年班級排名或系排名之證明(應達前50%)、完成簽署之合約書）。 

◎ 請詳閱附表合約書，並於簽署後上傳。(合約書格式：https://reurl.cc/7b9LqQ) 

◎通過合作企業書面審查及面試者，將由系所進行書面審查。 

畢業條件與義務 

1. 需符合光電工程學系學分及學位要求。 

2. 入學第二年需通過華語文能力測驗(TOCFL)基礎級(Level 2，相當於 CEFR A2)聽、讀2項皆須達

A2級(含)以上)。 

3. 就讀本專班生由臺灣政府與本校補助產學獎助金（即學雜費）、企業補助每月新臺幣15,000元生

活津貼，畢業後須依補助年限在臺灣工作相對應之期間，最多二年。例如：受領一年企業補助

者，畢業後須在臺灣工作一年；受領二年企業補助者，畢業後須在臺灣工作二年。 

4. 學生如有中途退出專班或畢業後未履約就業，如歸責於學生之原因，應繳還產學獎助金及生活

津貼。若就業期間不足應履行年限，須依未就業月數比例繳還產學獎助金及生活津貼。 

合作企業：台灣國際航電股份有限公司 

1. 企業介紹： 

Garmin 致力於全球衛星定位系統（GPS）及通訊產品之研發、製造及銷售，並擁有完整且多樣化

的產品線，包含航空、航海、車用、戶外休閒、運動健身五大市場領域，及智慧型手機應用等，

近年來在穿戴式裝置及運動攝影產品市場亦快速成長。 

2. 職務說明： 

(1) 顯示器與光學技術工程師（Fitness） 

A. 與全球的工程團隊及廠商合作，開發下一代 Garmin 產品的顯示器、觸控螢幕、背光設計、

光學膠、玻璃蓋板製作工藝及鍍膜。 

B. 先進技術開發與實現：包含開發合作廠商，與廠商規格訂定、驗證流程和時程制定、面板

和觸控設計與相關驗證。 

C. 新產品開發及量產導入：包括試產前準備、異常分析及處理、治具設計討論及測試流程定

義；與國內外團隊合作，確保在規劃時程內量產高品質的產品。 

D. 產品實測以貼近使用者需求，確認產品具優良的使用者體驗。 

E. 進行市場競品分析及產業動態蒐集，確認產品競爭力。 

(2) 顯示器與光學技術工程師（Outdoor） 

A. 與全球的工程團隊及廠商合作，開發下一代 Garmin 產品的顯示器、觸控螢幕、背光設計、

光學膠、玻璃蓋板製作工藝及鍍膜。 

B. 先進技術開發與實現：包含開發合作廠商，與廠商規格訂定、驗證流程和時程制定、面板

和觸控設計與相關驗證。 

C. 新產品開發及量產導入：包括試產前準備、異常分析及處理、治具設計討論及測試流程定

義；與國內外團隊合作，確保在規劃時程內量產高品質的產品。 

D. 產品實測以貼近使用者需求，確認產品具優良的使用者體驗。 

E. 進行市場競品分析及產業動態蒐集，確認產品競爭力。 
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系所網頁 

https://dop.nsysu.edu.tw/?Lang=en 

台灣國際航電股份有限公司網頁 

https://www.garmin.com.tw/ 

新型專班網頁 

https://reurl.cc/9nNyka 
合約書格式 

https://reurl.cc/7b9LqQ 
 

◎本專班尚未經教育部核定，將視教育部核定結果受理申請及審查。若本專班未經教育部核定，錄取結果將視為

無效，入學資格不予保留。 

◎本專班錄取者，因受領政府及企業補助獎學金，無法申請中山獎學金。 

◎審查標準由本所審查委員會及台灣國際航電股份有限公司共同決定。 

◎研究領域：光電半導體與矽光子、光通訊與光資訊、光電材料與替代能源。 
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College 
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of Study Application Requirements 

College 

of 

Science 

Department  

of 

Photonics 

Master- 

(INTENSE 

Program) 

Program Type: International Industrial Talents Education Special Program (INTENSE 

Program) in Photonics. Admission available for Fall semester only. 

  The department or institute offers enough English-taught courses for graduation requirements. 
□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters. 

2. Study plan (including research proposal) in Chinese or English.  

3. Curriculum vitae. 

4. English proficiency certificate 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0.  

(Exemption standards specified on 6. Application Materials section are not applicable to this 

program.) 

5. Other Supporting Documents for the Application (including proof of class ranking or 

departmental ranking within the top 50%, signed contracts). 

◎Please carefully review the attached contracts and upload the signed copies. (Contract format: 

https://reurl.cc/KOKLzj) 

◎Applicants who pass the partner company’s document review and interview will then undergo 

the department’s document review. 

Graduation Requirements and Obligations 

1. Students are required to meet the credit and degree requirements of the Department of 

Photonics. 

2. Students must reach Level 2 or above (equivalent to CEFR A2) for both listening and reading 

skills in the Test of Chinese as a Foreign Language (TOCFL) in the second year after 

enrollment. 

3. Students enrolled in this program will receive an academia-industry scholarship jointly funded 

by the Taiwan government and NSYSU (covering tuition and miscellaneous fees) as well as a 

monthly living stipend of NT$15,000 sponsored by the cooperating company. Upon graduation, 

recipients are required to fulfill an employment obligation in Taiwan equivalent to the duration 

of the sponsorship of up to 2 years. For example, those who receive corporate sponsorship for 

one year must work in Taiwan for one year after graduation, while those who receive 

sponsorship for two years must commit to working in Taiwan for two years. 

4. If a student withdraws from the program midway or fails to fulfill the post-graduation 

employment obligation for reasons attributable to the student, the student shall return the 

academia-industry scholarship and living allowance. Where the employment period is shorter 

than the required duration, the academia-industry scholarship and living allowance shall be 

returned proportionally based on the number of unfulfilled months. 

Industry Partners: Garmin Corp., Ltd. 
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1. Corporate Introduction: 

Garmin is a global leader in the research, development, manufacturing, and sales of GPS and 

communication products. Garmin offers a comprehensive and diverse product portfolio across 

five major markets: aviation, marine, automotive, outdoor recreation, and fitness, as well as 

applications for smart devices. In recent years, Garmin has also achieved rapid growth in the 

markets for wearable devices and action cameras. 

2. Position Description: 

(1) Display and Optical Technology Engineer (Fitness) 

A. Collaborate with global engineering teams and suppliers to develop next-generation Garmin 

products, including display modules, touch screens, backlight design, optical adhesives, cover 

glass manufacturing processes, and coating technologies. 

B. Conduct advanced technology development and implementation, including developing partner 

suppliers, defining specifications with suppliers, establishing verification procedures and 

schedules, and supporting panel and touch module design and related validation. 

C. Participate in new product development and mass production readiness, including pre-

production preparation, failure analysis and resolution, fixture design discussions, and 

defining testing procedures. Work with domestic and international teams to ensure high-

quality mass production within planned timelines. 

D. Perform real-world product testing to ensure excellent user experience and alignment with 

customer needs. 

E. Conduct competitive product analysis and collect industry trends to assess and enhance product 

competitiveness.  

(2) Display and Optical Technology Engineer (Outdoor) 

A. Collaborate with global engineering teams and suppliers to develop next-generation Garmin 

products, including display modules, touch screens, backlight design, optical adhesives, cover 

glass manufacturing processes, and coating technologies. 

B. Conduct advanced technology development and implementation, including developing partner 

suppliers, defining specifications with suppliers, establishing verification procedures and 

schedules, and supporting panel and touch module design and related validation. 

C. Participate in new product development and mass production readiness, including pre-

production preparation, failure analysis and resolution, fixture design discussions, and 

defining testing procedures. Work with domestic and international teams to ensure high-

quality mass production within planned timelines. 

D. Perform real-world product testing to ensure excellent user experience and alignment with 

customer needs. 

E. Conduct competitive product analysis and collect industry trends to assess and enhance 

product competitiveness. 
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Department Website 

https://dop.nsysu.edu.tw/?Lang=en 

Garmin Corp., Ltd. Website 

https://www.garmin.com/en-US/ 

INTENSE Program Website 

https://reurl.cc/7VQqpk 
Contract format 

https://reurl.cc/KOKLzj 
 
◎This program has not yet been approved by the Ministry of Education, and applications will be accepted 

and reviewed based on the results of the Ministry's approval. If this program is not approved by the Ministry 

of Education, the admission result shall be deemed invalid, and the enrollment eligibility will not be reserved. 

◎If the applicant is ultimately admitted to this program, they will receive the government and industry-

sponsored scholarship. Therefore, they will not be able to apply the NSYSU Scholarship. 
◎Selection Criteria will be determined by the Admission Committee and Garmin Corp., Ltd. 

◎Research Fields： 

1. Optical Semiconductors and Silicon Photonics.  

2. Optical Communication and Optical Information.  

3. Optoelectronic Materials  

4. Alternative Energy 

 

                    

81

https://dop.nsysu.edu.tw/?Lang=en
https://reurl.cc/7VQqpk
https://reurl.cc/KOKLzj


新型專班產學合作合約書(學校對學生) 

Academia-Industry Collaboration Contract for the INTENSE Program (Between University and Student) 

 

新型專班 

International Industrial Talents Education Special Program  

(INTENSE Program) 

 

國立中山大學光電國際產業人才教育專班學生參與補助計畫 
第一年合約書 

Year 1 Contract for Students of the International Industrial Talents 

Education Special Program (INTENSE Program) in Photonics at  

National Sun Yat-sen University under the Subsidy Program 

 

國立中山大學（以下簡稱甲方）與光電國際產業人才教育專班_______________學生（以下簡

稱乙方），雙方同意訂立合約條款如下：  

This Contract is made by and between National Sun Yat-sen University (hereinafter referred to as Party 

A) and Mr./Ms. [Student Name], a student enrolled in the International Industrial Talents Education 

Special Program (INTENSE Program) in Photonics at National Sun Yat-sen University (hereinafter 

referred to as Party B). Both parties hereby agree to the following terms and conditions: 

第1條  (合約書條款依據) 

本合約書依教育部「促進國際生來臺暨留臺－國際產業人才教育專班(新型專班)計

畫」訂定。 

Article 1 (Legal Basis) 

This Contract is established in accordance with the Ministry of Education’s “International 

Industrial Talents Education Special Program (INTENSE Program) for Promoting the 

International Student Recruitment and Retention Program in Taiwan”. 

第2條  (乙方姓名、系級、受領新型專班產學獎助金起迄及獎助金額) 

________國家, ___________姓名 原就讀___________國外學校_________系科

_______年級，將參與國立中山大學之光電國際產業人才教育專班。 

自____年____月起至____年____月止受領新型專班第一年產學獎助金每學期新臺幣

(以下同)        元，計      2     學期，合計              元(檢附當學期註

冊單或繳費收據1份)。第二年需通過學校與合作企業審查成績與表現後，擇優核給

學雜費補助，受領補助者簽定第二年合約書。 

Article 2 (Party B’s Information and Details of the Year 1 Subsidy) 

Mr./Ms. [Student Name], a national of [Country Name], formerly a student of the Department 

of [Department Name] at [University Name] University (Country of [Country Name]), will 

participate in the International Industrial Talents Education Special Program (INTENSE 

Program) in Photonics at National Sun Yat-sen University. 

Party B shall receive the Year 1 INTENSE Program Academia-Industry Scholarship from 

[Month, Year] to [Month, Year] in the amount of NT$ ______ per semester for a total of  2  

semesters, amounting to NT$ ______ in total (a copy of the registration form or payment 

receipt for the current semester shall be attached). 

In the second year, Party B’s eligibility for further tuition and fee subsidies will be 

determined based on performance and evaluation results by both the university and the 

partner enterprise. Those approved will sign a second-year contract. 
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第3條  (乙方就業職場及期限) 

依實施計畫規定，乙方於畢業後，應至 台灣國際航電股份有限公司 就業 1 年(起

薪需大於或等於當年度勞動部基本工資標準給付)。如該合作企業因營運調整，於乙

方畢業時無職缺可聘用，應接受學校進行就業輔導及媒合其他企業。 

乙方就業期間應接受教育部及甲方追蹤調查就業狀況。 

Article 3 (Employment Placement and Duration) 

Pursuant to the Implementation Plan, Party B shall, upon graduation, be employed by 

GARMIN Corp., Ltd. for a period of  1  year, with a starting salary not lower than the 

minimum wage stipulated by the Ministry of Labor for the year concerned. 

If the designated partner enterprise has no available positions due to business adjustments at 

the time of Party B’s graduation, Party B shall accept job counseling and enterprise 

matchmaking assistance provided by the university. 

During employment, Party B’s employment status shall be subject to follow-up monitoring 

by the Ministry of Education and Party A. 

第4條  乙方有下列情形之一者，應終止受領新型專班產學獎助金，並償還已受領之新型專班

產學獎助金。但死亡者、因重大疾病或意外事故辦理休學或不能繼續完成學業或工

作，經衛生福利部新制醫院評鑑合格之教學醫院以上層級，開立認定無法繼續就學

或就業證明者，或因事故致家庭巨變無法繼續就學或就業，經學校查證屬實，由學

校報教育部核定者，得免償還已受領之新型專班產學獎助金或免履行就業義務： 

一、就學期間因個人因素中途退出專班：如申請轉學、轉系、休學返國，經學校輔

導後仍放棄繼續就讀專班、或經學校依學則退學、開除學籍等情形。 

二、因辦理休學或不能繼續完成學業或工作，致喪失參與計畫之資格。 

三、畢業後3個月內未就業。 

乙方畢業後連續就業未滿受補助年限者，應依其未就業之月數比例償還補助產學獎

助金；不滿一月者，以一月計。 

Article 4 (Termination and Repayment Obligations) 

Party B shall terminate the receipt of the INTENSE Program Academia-Industry Scholarship 

and reimburse all previously received funds under any of the following circumstances. 

However, Party B may be exempt from repayment or employment obligations if withdrawal 

from the program or employment results from death, serious illness, accident, or major 

family incident that prevents the continuation of study or employment, and such 

circumstances are verified by a teaching hospital or higher-level medical institution 

accredited by the Ministry of Health and Welfare, and are approved by Party A and the 

Ministry of Education. 

1. Party B withdraws from the program for personal reasons during the study period, such 

as transferring universities or departments, taking a leave of absence to return home, or 

being expelled or dismissed in accordance with university regulations. 

2. Party B loses eligibility to participate in the program due to suspension or inability to 

complete the academic program, or failure to fulfill employment obligations. 

3. Party B fails to secure employment within three (3) months after graduation. 

If Party B fails to fulfill the employment duration stipulated in this Contract, he/she shall 

reimburse the INTENSE Program Academia–Industry Scholarship in proportion to the 

number of unfulfilled months (any partial month shall be counted as a full month). 

第5條 (保證人之連帶責任) 

本合約書簽訂前，乙方應覓妥連帶保證人並經甲方同意後，由乙方連同連帶保證人
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併與甲方簽約，連帶保證人對乙方依本合約書或因契約關係消滅後發生之償還義務，

均負連帶清償責任。 

於乙方履行本合約書所定全部義務前，如連帶保證人申請解除保證責任時，乙方應

立即覓保更換，經甲方同意並重新簽約後，原連帶保證人始得解除保證責任。 

Article 5 (Joint Guarantor’s Liability) 

Prior to the execution of this Contract, Party B shall designate a joint guarantor approved by 

Party A. Party B and the joint guarantor shall execute this Contract with Party A. 

The joint guarantor shall bear joint and several liability with Party B for any repayment 

obligations arising from or related to this Contract, including those resulting after the 

termination of the contractual relationship. 

If the joint guarantor requests to withdraw from the guarantee before Party B has fully 

fulfilled all obligations under this Contract, Party B shall promptly identify a replacement 

guarantor, obtain Party A’s approval, and execute a new contract. The release of the original 

guarantor shall take effect only upon the completion of the replacement and execution 

procedures. 

第6條  (送達) 

除本合約書另有約定外，應送達予本合約書當事人之其他通知、文件或資料，均應

以英文為主(中文為輔)之書面為之，並於送達對方時發生效力。除於事前取得他方

同意變更地址者外，雙方之地址應以下列為準： 

一、甲方地址：高雄市鼓山區蓮海路70號 

二、乙方地址： 

當事人之任一方未依前項規定辦理地址變更，他方按原址並依當時任一法定送達方

式辦理時，視為業已送達對方。 

Article 6 (Delivery) 

Unless otherwise stipulated herein, all notices, documents, and materials required under this 

Contract shall be made in English (with Chinese translation as supplementary) in written 

form and shall take effect upon delivery to the other party. 

Unless otherwise approved in advance, the contact addresses of both parties shall be as 

follows: 

1. Party A’s Address: No. 70, Lianhai Rd., Gushan Dist., Kaohsiung City 804201, Taiwan 

2. Party B’s Address: _________________________ 

If either party fails to notify the other of an address change as required above, any notice or 

document sent to the original address by any legally recognized means shall be deemed duly 

delivered. 

第7條 (管轄) 

 本合約書雙方應依誠信原則確實履行，如有民事涉訟，以甲方所在地所轄法院為管轄 

法院。 

前項約定亦適用於本合約書之連帶保證人。 

Article 7 (Jurisdiction) 

Both parties shall perform their respective obligations under this Contract in good faith. 

In the event of any civil dispute arising out of or in connection with this Contract, the court 

having jurisdiction over the location of Party A shall have exclusive jurisdiction. 

The foregoing provision shall also apply to the joint guarantor under this Contract. 
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第8條  (其他法令之適用與準用) 

本合約書如有未盡事宜，需依相關法令辦理或由教育部召開會議處理之。 

Article 8 (Applicable Laws and Supplementary Provisions) 

Any matters not expressly stipulated in this Contract shall be handled in accordance with the 

relevant laws and regulations, or as otherwise determined by resolutions adopted in meetings 

convened by the Ministry of Education. 

第9條  (合約書份數) 

本合約書一式三份，經雙方當事人簽章後生效，甲方收執一份、乙方及保證人各收執

一份。 

Article 9 (Number of Copies and Effectiveness) 

This Contract is executed in three (3) original copies, with equal validity upon signature and 

seal by both parties. 

Party A shall retain one copy, while Party B and the guarantor shall each retain one copy. 

第10條  本合約書中文與英文不一致時，以中文版本為準。 

Article 10 In the event of any discrepancy between the Chinese and English versions of this Contract, 

the Chinese version shall prevail.
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立合約書人： 

Executed by: 

   甲方(學校)︰國立中山大學 

   代表人：李志鵬 

   地址：高雄市鼓山區蓮海路70號 

電話：+886-7-5252000 

Party A (University): National Sun Yat-sen University 

Representative: Chih-Peng Li 

Address: No. 70, Lianhai Rd., Gushan Dist., Kaohsiung City 804201, Taiwan 

Telephone: +886-7-5252000 

     

    乙方(學生)： 

 國籍: 

    護照號碼： 

    地址： 

    電話： 

Party B (Student): 

Nationality: 

Passport No.: 

Address: 

Telephone: 

 

    連帶保證人： 

 國籍: 

當地國 ID number：     

    地址： 

電話： 

電子郵件： 

Joint Guarantor:  

Nationality:  

National ID No.:  

Address:  

Telephone:  

Email:  

西元     年    月    日(YYYY/MM/DD)
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新型專班 

International Industrial Talents Education Special Program 

(INTENSE Program) 

 

企業提供專班學生生活津貼及產學獎助金合約書 
Enterprise–Student Contract for Living Allowance and Academia-

Industry Scholarship for Program Students by the Partner Enterprise 

台灣國際航電股份有限公司（以下簡稱甲方）與光電國際產業人才教育專班學生___________           

（以下簡稱乙方），雙方同意訂立合約條款如下： 

This Contract is made and entered into by and between GARMIN Corp., Ltd. (hereinafter referred to 

as “Party A”) and [Student Name], a student of the International Industrial Talents Education Special 

Program (INTENSE Program) in Photonics (hereinafter referred to as “Party B”). Both parties hereby 

agree to the following terms and conditions: 

第1條  (合約書條款依據) 
        本合約書依教育部「促進國際生來臺暨留臺－國際產業人才教育專班(新型專班)計

畫」訂定。 

Article 1 (Legal Basis) 

        This Contract is established in accordance with the Ministry of Education’s “International 

Industrial Talents Education Special Program (INTENSE Program) for Promoting the 

International Student Recruitment and Retention Program in Taiwan”. 

第2條  甲方提供乙方下列項目﹕ 

□企業全額補助型：另提供初次來臺行政費用及單次機票，核實報支，合計  元。 

□企業全額補助型：在學期間產學助學金，每學期新臺幣(以下同)  元，計  個月，

計  學期，合計  元。 

在學期間生活津貼，每個月新臺幣(以下同) 15,000 元，計 24 個月，計 4 學

期，合計 360,000 元。 

□提供在學期間實習機會並給付實習津貼，計       個月，每個月       元。(需

大於或等於當年度勞動部最低基本工資額度標準給付) 

提供畢業後正式職缺(工作與薪資待遇、福利等勞動條件均與正式員工相同)，計      

2年，起薪             元及其他相關福利(起薪需大於或等於當年度勞動部基本

工資標準給付)。 

Article 2 (Obligations of Party A) 
Party A shall provide Party B with the following benefits: 

□Full Enterprise Subsidy Type: Additional reimbursement for initial administrative 

expenses and a one-time airfare upon Party B’s first arrival in Taiwan, based on verified 

receipts, totaling NT$______. 

□Full Enterprise Subsidy Type: During the study period, Party B shall receive an academia-

87



新型專班產學合作合約書(合作企業對學生) 

Academia-Industry Collaboration Contract for the INTENSE Program (Between Enterprise and Student) 

 

industry scholarship of NT$______ per semester (hereinafter the same currency), for a 

total of ______ months and ______ semesters, amounting to NT$______. 

During the study period, Party B shall receive a monthly living allowance of NT$15,000 

(hereinafter the same currency), for a total of   24   months and   4   semesters, amounting 

to NT$ 360,000. 

□Party A shall provide Party B with internship opportunities during the study period and 

pay an internship allowance of NT$______ per month for a total of ______ months. The 

amount shall not be less than the minimum monthly wage prescribed by the Ministry of 

Labor for the year concerned. 

Party A shall provide Party B with a formal full-time employment position after 

graduation for a period of   2   years, with a starting salary of NT$                       and other 

related benefits. The terms and conditions of employment, including salary, compensation, 

and benefits, shall be equivalent to those of Party A’s regular employees. The starting 

salary shall not be less than the minimum wage set by the Ministry of Labor for the year 

concerned. 

第3條  (乙方姓名、領取生活津貼起迄及金額) 

____________________就讀國立中山大學115學年度光電國際產業人才教育專班。 

自     年    月起至    年    月止領取生活津貼每個月 15,000 元，計 24 月，

計 4 學期，合計 360,000 元。惟如乙方為英文授課班級者，則自前述補助期間第2

學年第2學期起(即自起始日起算第19個月後)，每年補助條件應視乙方就華語文能力

測驗(TOCFL)之聽、讀2項是否已達 A2級(含)以上，並須通過國立中山大學與甲方審

查成績與表現後，決定是否續予核給第2年第2學期生活津貼。倘未通過華語能力測

驗者，第2學年第2學期即不得領取生活津貼。 

Article 3 (Details of Party B’s Program and Living Allowance Period) 

Party B, [Name], is enrolled at National Sun Yat-sen University for the Academic Year 115, 

in the field of INTENSE Program in Photonics. 

Party B shall receive a monthly living allowance of NT$15,000 from [Month, Year] to 

[Month, Year], for a total of  24  months and  4   semesters, amounting to NT$ 360,000. From 

the second semester of the second academic year onward (i.e., starting from the 19th month 

after the commencement date), if Party B is enrolled in an English-taught program, the 

eligibility for continued living allowance shall be subject to achieving at least TOCFL 

proficiency level A2 in both listening and reading, and to a satisfactory evaluation of 

academic performance and conduct jointly conducted by National Sun Yat-sen University 

and Party A. In the event that a student fails to pass the TOCFL proficiency test, he or she 

shall be ineligible to receive the living allowance from the second semester of the second 

academic year onward. 

第4條  (乙方就業職場及期限) 

乙方於畢業後，依據領取甲方之生活津貼年限，具有至甲方履行就業之義務(乙方履

行就業義務期限最長不得超過2年)，且生活津貼領取期間與履行就業義務期間應符

合比例原則，即領取甲方2年生活津貼者，具有至甲方履行就業義務2年。 

Article 4 (Employment Obligation and Duration) 

Upon graduation, Party B shall be obligated to work for Party A for a period corresponding 
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to the duration of the living allowance received from Party A, provided that the employment 

obligation period shall not exceed two (2) years. The period of employment obligation shall 

be proportional to the duration of the subsidy received; for example, if Party B receives a 

two-year living allowance from Party A, Party B shall fulfill a two-year employment 

obligation with Party A. 

第5條  乙方有下列情形之一者，應終止領取生活津貼，並償還甲方提供之生活津貼。但死亡

者、因重大疾病或意外事故辦理休學或不能繼續完成學業或工作，經衛生福利部新

制醫院評鑑合格之教學醫院以上層級，開立認定無法繼續就學或就業證明者，或因

事故致家庭巨變無法繼續就學或就業，經學校查證屬實並通報企業者，得免償還已

受領之生活津貼或免履行就業義務： 

一、就學期間因個人因素中途退出專班：如申請轉學、轉系、休學返國，經學校輔

導後仍放棄繼續就讀專班、或經學校依學則退學、開除學籍等情形。 

二、因辦理休學或不能繼續完成學業或工作，致喪失參與計畫之資格。 

三、畢業後3個月內未至甲方就業。 

乙方畢業後至甲方就業未滿受領年限者，應依其未就業之月數比例償還生活津貼；

不滿一月者，以一月計。但甲方有勞動基準法第十一條第一項第一款至第四款或第

十四條第一項規定情形之一者，乙方得免償還已受領之生活津貼。 

Article 5 (Termination and Repayment) 

Party B shall cease to receive the living allowance and shall refund the allowance already 

received from Party A under any of the following circumstances. However, Party B shall be 

exempted from repayment or employment obligations in cases of death, serious illness, or 

accidents resulting in suspension of study or inability to complete the program or 

employment, as certified by a teaching hospital or higher-level medical institution accredited 

by the Ministry of Health and Welfare; or in cases of major family incidents verified by the 

university and reported to Party A. 

1. Withdrawal during the study period for personal reasons, such as transferring to another 

university or department, voluntarily suspending study and returning home, or being ex-

pelled or dismissed after counseling by the university. 

2. Loss of eligibility under the Implementation Plan due to suspension of study or inability 

to complete the academic program or employment. 

3. Failure to commence employment with Party A within three (3) months after graduation. 

If Party B works for Party A for less than the period corresponding to the duration of the 

living allowance received, repayment shall be made proportionally based on the number of 

unserved months (any partial month shall be counted as one full month). However, if Party 

A terminates the employment under any of the circumstances specified in Article 11, 

Paragraph 1, Subparagraphs 1 to 4, or Article 14, Paragraph 1 of the Labor Standards Act, 

Party B shall be exempted from refunding the living allowance received. 

第6條  如有前條乙方應償還甲方所提供之生活津貼之情形，償還規則如下： 

如有前條乙方應償還甲方所提供之生活津貼之情形，乙方應於甲方通知後30日內一

次清償所有應償金額。 

若乙方有困難者，得經雙方書面同意，分期償還，惟分期期限不得逾6個月。 

乙方逾期未償還者，甲方得依法追償，並得請求自逾期日起至清償日止按年息5%計

算利息。 
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Article 6 In the event that Party B is required to repay the living allowance provided by Party A as 

stipulated in the preceding Article, such repayment shall be made in accordance with the 

following provisions: 

Party B shall make a full repayment of all amounts due within 30 days after receiving written 

notice from Party A. 

If Party B encounters financial difficulty, repayment by installments may be permitted upon 

written contract by both parties; however, the installment period shall not exceed six (6) 

months. 

Should Party B fail to complete repayment within the prescribed period, Party A reserves the 

right to seek recovery in accordance with applicable laws and to claim interest on the 

outstanding amount at an annual rate of five percent (5%) from the date of default until full 

repayment is made. 

第7條（勞動權益相關） 

一、乙方畢業後履行就業義務，甲方應注意不得違反勞動法令。 

二、乙方畢業後履行就業義務，甲方提供乙方之就業勞動條件（包含薪資待遇及福

利等）應與其他正職員工相同，不得有因領取生活津貼等因素提供較低勞動條

件。 

三、甲方要求之服務年限，應注意符合勞動基準法最低服務條款之「必要性」（第

15-1條第1項）與「合理性」（第15-1條第2項）。 

Article 7 (Labor Rights and Related Provisions) 

1. When Party B fulfills the employment obligation after graduation, Party A shall ensure 

full compliance with all applicable labor laws and regulations. 

2. During Party B’s employment under this obligation, the terms and conditions of employ-

ment provided by Party A—including salary, remuneration, and benefits—shall be iden-

tical to those of other full-time employees. Party A shall not provide less favorable con-

ditions on the grounds that Party B has received a living allowance or any related subsidy. 

3. The period of service required by Party A shall comply with the principles of necessity 

(Article 15-1, Paragraph 1) and reasonableness (Article 15-1, Paragraph 2) as stipulated 

in the Labor Standards Act. 

第8條 (保證人之連帶責任)  

本合約書簽訂前，乙方應覓妥連帶保證人並經甲方同意後，由乙方連同連帶保證人

併與甲方簽約。連帶保證人對乙方依本合約書或因契約關係消滅後發生之償還義務，

均負連帶清償責任。 

於乙方履行本合約書所定全部義務前，如連帶保證人申請解除保證責任時，乙方應

立即覓保更換，經甲方同意並重新簽約後，原連帶保證人始得解除保證責任。 

Article 8 (Liability of the Joint Guarantor) 

Prior to the execution of this Contract, Party B shall obtain a joint guarantor approved by 

Party A. Party B and the joint guarantor shall jointly execute this Contract with Party A. The 

joint guarantor shall bear joint and several liability for any repayment obligations of Party B 

arising under this Contract or subsequent to the termination of the contractual relationship. 

Before Party B has fully performed all obligations stipulated herein, if the joint guarantor 

applies to be released from the guarantee, Party B shall immediately secure a replacement 

guarantor, subject to Party A’s approval and the execution of a new contract. Only upon 
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completion of such replacement and execution shall the original guarantor be released from 

the guaranteed liability. 

第9條  (送達) 

除本合約書另有約定外，應送達予本合約書當事人之其他通知、文件或資料，均應

以英文為主(中文為輔)書面為之，並於送達對方時發生效力。除於事前取得他方同

意變更地址者外，雙方之地址應以下列為準： 

一、甲方地址：新北市汐止區樟樹二路68號 

二、乙方地址： 

當事人之任一方未依前項規定辦理地址變更，他方按原址並依當時任一法定送達方

式辦理時，視為業已送達對方。 

Article 9 (Delivery) 

Unless otherwise stipulated in this Contract, all notices, documents, or materials to be 

delivered to either party shall be made in writing in English (with Chinese as a supplementary 

language) and shall take effect upon receipt by the other party. Unless prior written consent 

for an address change has been obtained from the other party, the addresses of both parties 

shall be as follows: 

1. Party A’s Address: No. 68, Zhangshu 2nd Rd., Xizhi Dist., New Taipei City 22159, Tai-

wan (R.O.C.) 

2. Party B’s Address: ____________________ 

If either party fails to notify the other of any address change as required above, any notice or 

document sent to the last known address by any legally recognized means shall be deemed 

to have been duly delivered. 

第10條 (管轄) 

        本合約書雙方應依誠信原則確實履行，如有民事涉訟，以甲方所在地所轄法院為管

轄法院。 

前項約定亦適用於本合約書之連帶保證人。 

Article 10 (Jurisdiction) 

Both parties shall perform their respective obligations under this Contract in good faith. In 

the event of any civil dispute arising out of or in connection with this Contract, the court 

having jurisdiction over the location of Party A shall have exclusive jurisdiction. 

The foregoing provision shall also apply to the joint guarantor under this Contract. 

第11條  (其他法令之適用與準用) 

         本合約書如有未盡事宜，需依相關法令辦理或由教育部召開會議處理之。 

Article 11 (Application and Reference to Other Laws) 

Any matters not expressly stipulated in this Contract shall be handled in accordance with the 

relevant laws and regulations, or as otherwise determined by resolutions adopted in meetings 

convened by the Ministry of Education. 

第12條 (合約書份數) 

        本合約書一式四份，經雙方當事人簽章後生效，甲方收執一份、乙方及保證人各收

執一份，學校列管存參一份。 

Article 12 (Number of Copies and Effectiveness) 

This Contract is executed in four (4) original copies. It shall become effective upon signatures 
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and seals by both parties. Party A shall retain one copy, while Party B and the joint guarantor 

shall each retain one copy. An additional copy shall be submitted to the university for 

recordkeeping purposes. 

第13條  本合約書中文與英文不一致時，以中文版本為準。 

Article 13 In the event of any discrepancy between the Chinese and English versions of this Contract, 

the Chinese version shall prevail.
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立合約書人： 

Executed by: 

    甲方(企業)︰台灣國際航電股份有限公司 

    代表人：高民環 

    地址：新北市汐止區樟樹二路68號 

電話：+886-2-26428999 

Party A (Company): GARMIN Corp., Ltd. 

Representative: Min H. Kao 

Address: No. 68, Zhangshu 2nd Rd., Xizhi Dist., New Taipei City 22159, Taiwan (R.O.C.) 

Tel: +886-2-26428999 

 

    乙方(學生)： 

 國籍： 

    護照號碼： 

    地址： 

    電話： 

Party B (Student):_______________ 

Nationality: ____________________ 

Passport No.: ____________________ 

Address: ____________________ 

Tel: ____________________ 

 

    連帶保證人： 

 國籍： 

當地國 ID number： 

    地址： 

電話： 

電子郵件： 

Joint Guarantor:_________________ 

Nationality: ____________________ 

Local ID No.: ____________________ 

Address: ____________________ 

Tel: ____________________ 

Email: ____________________ 

西元     年    月    日 (YYYY/MM/DD) 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

工

學

院 

材料

與光

電科

學系 

學士班 

編入班別：申請者可選擇申請英文授課班(必修課為英語授課)或華語授課班 

授課語言、中英文能力要求： 

英語授課班：系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求： 

  □需華語能力證書 ■需英文能力證書 

華語授課班：多數課程以中文授課 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.英文留學計畫書一份。 

2.自傳。 

3.請依據所選擇之授課語言，提供英語或/和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / IELTS 5.0分 / Duolingo 95 分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）基礎級（Level 2）或新漢語水平考試（HSK）4級以上。 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求 :  

系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求  

□需華語能力證書 ■需英語能力證書  

申請所需文件  

1.推薦信二封。 

2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份。 

3.英語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / IELTS 5.0分 / Duolingo 95 分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

博士班 

授課語言、中英文能力要求 :  

系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求  

□需華語能力證書 ■需英語能力證書  

申請所需文件  

1.推薦信二封。 

2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份。 

3.申請博士班另須繳交碩士論文，無碩士論文者可以碩士論文初稿，或相當文件代替。 

4.英語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / IELTS 5.0分 / Duolingo 95 分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

系所網頁 

https://moes.nsysu.edu.tw/?Lang=zh-tw   
 

◎研究領域：1.材料科學與工程  2.光電科學與物理  3.高分子科學、化學與化工 
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College of 

Engineering 

Department of 

Materials and 

Optoelectronic 

Science 

Bachelor 

Program Type: Applicants can apply for EMI Program (required courses taught in English) or 

Chinese track  
Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: 
English track: The department or institute offers enough English-taught courses for 

graduation requirements.  

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Chinese track: Most courses are taught in Chinese  

■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Study plan in English  2. Autobiography 

3.Please submit English or/and Chinese proficiency certificate according to the track you 

choose. 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / Duolingo of 95.  

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 2 or HSK score level 4. 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: 
The department or institute offers enough English-taught courses for graduation 

requirements.  

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters. 

2. Study plan (including research proposal) in Chinese or English.  

3. English proficiency certificate 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / Duolingo of 95.  

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

Ph.D. 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: 
The department or institute offers enough English-taught courses for graduation 

requirements.  

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters. 

2. Study plan (including research proposal) in Chinese or English. 

3. Ph.D. program applicants must submit the Master Thesis；thesis draft or equivalent works 

are acceptable if master thesis is not available. 

4. English proficiency certificate 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / Duolingo of 95. 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

Program Website 

https://moes.nsysu.edu.tw/?Lang=en   
 

◎Research Fields： 
1. Materials Science and Engineering.  2. Optoelectronic Science and Physics. 

3. Polymer Science, Chemistry and Chemical Engineering. 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

工

學

院 

材料

與光

電科

學系 

碩士 

新型專

班組 

材料與光電國際產業人才教育專班，僅招收秋季班 

授課語言、中英文能力要求 :  

英文授課：系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求  

□需華語能力證書 ■需英語能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封。 

2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份。 

3.履歷。 

4.英語測驗證書，成績須達：iBT-TOEFL 61分/ IELTS 5.0分以上。（本專班不適用6、申請文件之免繳

標準) 

5. 其他有利審查文件（含歷年班級排名或系排名之證明(應達前50%)、完成簽署之合約書）。 

◎ 請詳閱附表合約書，並於簽署後上傳。（合約書格式：https://reurl.cc/7b9LqQ） 

◎ 通過合作企業書面審查及面試者，將由系所進行書面審查。 

畢業條件與義務 

1. 需符合材料與光電科學學系學分及學位要求。 

2. 入學第二年需通過華語文能力測驗(TOCFL)基礎級(Level 2，相當於 CEFR A2)聽、讀2項皆須達 A2

級(含)以上)。 

3. 就讀本專班生由臺灣政府與本校補助產學獎助金（即學雜費）、企業補助每月新臺幣15,000元生活津

貼，畢業後須依補助年限在臺灣工作相對應之期間，最多二年。例如：受領一年企業補助者，畢業

後須在臺灣工作一年；受領二年企業補助者，畢業後須在臺灣工作二年。 

4. 學生如有中途退出專班或畢業後未履約就業，如歸責於學生之原因，應繳還產學獎助金及生活津

貼。若就業期間不足應履行年限，須依未就業月數比例繳還產學獎助金及生活津貼。 

合作企業：台灣國際航電股份有限公司 

1. 企業介紹： 

Garmin 致力於全球衛星定位系統（GPS）及通訊產品之研發、製造及銷售，並擁有完整且多樣化的產

品線，包含航空、航海、車用、戶外休閒、運動健身五大市場領域，及智慧型手機應用等，近年來在

穿戴式裝置及運動攝影產品市場亦快速成長。 

2. 職務說明： 

(1) 材料分析實驗室（副）工程師（有機材料） 

A. 獨立進行材料化學分析實驗室儀器運作與維護。如：XRF, FTIR, Micro shore A, Viscosity meter

等 

B. 工程師委託測試案件處理與量測結果報告製作，以及量測結果異常通知發送 

C. 跨部門溝通量測結果，以及與材料或化學品供應商溝通討論量測相關問題 

D. 部門庶務性工作支援 

(2) 顯示器與光學技術工程師（Outdoor） 

A. 與全球的工程團隊及廠商合作，開發下一代 Garmin 產品的顯示器、觸控螢幕、背光設計、光

學膠、玻璃蓋板製作工藝及鍍膜。 

B. 先進技術開發與實現：包含開發合作廠商，與廠商規格訂定、驗證流程和時程制定、面板和觸

控設計與相關驗證。 

C. 新產品開發及量產導入：包括試產前準備、異常分析及處理、治具設計討論及測試流程定義；

與國內外團隊合作，確保在規劃時程內量產高品質的產品。 

D. 產品實測以貼近使用者需求，確認產品具優良的使用者體驗。 

E. 進行市場競品分析及產業動態蒐集，確認產品競爭力。 
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系所網頁 

https://moes.nsysu.edu.tw/?Lang=zh-tw   
台灣國際航電股份有限公司網頁 

https://www.garmin.com.tw/ 

新型專班網頁 

https://reurl.cc/9nNyka 
合約書格式 

https://reurl.cc/7b9LqQ 
 

◎本專班尚未經教育部核定，將視教育部核定結果受理申請及審查。若本專班未經教育部核定，錄取結果將視為

無效，入學資格不予保留。 

◎本專班錄取者，因受領政府及企業補助獎學金，無法申請中山獎學金。 

◎審查標準由本所審查委員會及台灣國際航電股份有限公司共同決定。 

◎研究領域：1.材料科學與工程  2.光電科學與物理  3.高分子科學、化學與化工。 
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College of 

Engineering 

Department of 

Materials and 

Optoelectronic 

Science 

Master- 

(INTENSE 

Program) 

Program Type: International Industrial Talents Education Special Program (INTENSE 

Program) in Materials and Optoelectronics (Admission available for Fall semester only) 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: 
The department or institute offers enough English-taught courses for graduation 

requirements.  

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 
Requirements  

1. Two (2) recommendation letters. 

2. Study plan (including research proposal) in Chinese or English.  

3. Curriculum vitae. 

4. English proficiency certificate 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0.  

(Exemption standards specified on 6. Application Materials section are not applicable to 

this program.) 

5. Other Supporting Documents for the Application (including proof of class ranking or 

departmental ranking within the top 50%, signed contracts). 

◎Please carefully review the attached contracts and upload the signed copies. (Contract 

format: https://reurl.cc/KOKLzj) 

◎Applicants who pass the partner company’s document review and interview will then 

undergo the department’s document review. 

Graduation Requirements and Obligations 

1. Students are required to meet the credit and degree requirements of the Department of 

Materials and Optoelectronic Science. 

2. Students must reach Level 2 or above (equivalent to CEFR A2) for both listening and 

reading skills in the Test of Chinese as a Foreign Language (TOCFL) in the second year 

after enrollment. 

3. Students enrolled in this program will receive an academia-industry scholarship jointly 

funded by the Taiwan government and NSYSU (covering tuition and miscellaneous fees) 

as well as a monthly living stipend of NT$15,000 sponsored by the cooperating company. 

Upon graduation, recipients are required to fulfill an employment obligation in Taiwan 

equivalent to the duration of the sponsorship of up to 2 years. For example, those who 

receive corporate sponsorship for one year must work in Taiwan for one year after 

graduation, while those who receive sponsorship for two years must commit to working 

in Taiwan for two years. 

4. If a student withdraws from the program midway or fails to fulfill the post-graduation 

employment obligation for reasons attributable to the student, the student shall return the 

academia-industry scholarship and living allowance. Where the employment period is 

shorter than the required duration, the academia-industry scholarship and living 

allowance shall be returned proportionally based on the number of unfulfilled months. 

Industry Partners: Garmin Corp., Ltd. 
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1. Corporate Introduction: 

Garmin is a global leader in the research, development, manufacturing, and sales of GPS 

and communication products. Garmin offers a comprehensive and diverse product portfolio 

across five major markets: aviation, marine, automotive, outdoor recreation, and fitness, as 

well as applications for smart devices. In recent years, Garmin has also achieved rapid 

growth in the markets for wearable devices and action cameras. 

2. Position Description: 

(1) Materials Analysis Laboratory Engineer / Associate Engineer (Organic Materials) 

A. Independently operate and maintain instruments in the materials chemistry analysis 

laboratory, such as XRF, FTIR, Micro Shore A, viscosity meters, etc. 

B. Handle testing requests assigned by engineers, prepare measurement reports, and issue 

notifications for abnormal results. 

C. Communicate measurement results across departments and coordinate with material or 

chemical suppliers regarding measurement-related issues. 

D. Provide administrative and general support for departmental operations. 

(2) Display and Optical Technology Engineer (Outdoor) 

A. Collaborate with global engineering teams and suppliers to develop next-generation 

Garmin products, including display modules, touch screens, backlight design, optical 

adhesives, cover glass manufacturing processes, and coating technologies. 

B. Conduct advanced technology development and implementation, including developing 

partner suppliers, defining specifications with suppliers, establishing verification 

procedures and schedules, and supporting panel and touch module design and related 

validation. 

C. Participate in new product development and mass production readiness, including pre-

production preparation, failure analysis and resolution, fixture design discussions, and 

defining testing procedures. Work with domestic and international teams to ensure high-

quality mass production within planned timelines. 

D. Perform real-world product testing to ensure excellent user experience and alignment 

with customer needs. 

E. Conduct competitive product analysis and collect industry trends to assess and enhance 

product competitiveness. 

Department Website 

https://moes.nsysu.edu.tw/?Lang=en   
Garmin Corp., Ltd. Website 

https://www.garmin.com/en-US/ 

INTENSE Program Website 

https://reurl.cc/7VQqpk 
Contract format 

https://reurl.cc/KOKLzj 

 

◎This program has not yet been approved by the Ministry of Education, and applications will be 

accepted and reviewed based on the results of the Ministry's approval. If this program is not 

approved by the Ministry of Education, the admission result shall be deemed invalid, and the enrollment 

eligibility will not be reserved. 

◎If the applicant is ultimately admitted to this program, they will receive the government and industry-

sponsored scholarship. Therefore, they will not be able to apply the NSYSU Scholarship. 
◎Selection Criteria will be determined by the Admission Committee and Garmin Corp., Ltd. 

◎Research Fields： 
1. Materials Science and Engineering.  2. Optoelectronic Science and Physics. 

3. Polymer Science, Chemistry and Chemical Engineering. 
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新型專班產學合作合約書(學校對學生) 

Academia-Industry Collaboration Contract for the INTENSE Program (Between University and Student) 

 

新型專班 

International Industrial Talents Education Special Program  

(INTENSE Program) 

 

國立中山大學材料與光電國際產業人才教育專班學生參與補助計畫 
第一年合約書 

Year 1 Contract for Students of the International Industrial Talents 

Education Special Program (INTENSE Program) in Materials and 

Optoelectronics at National Sun Yat-sen University under the Subsidy 

Program 

 

國立中山大學（以下簡稱甲方）與材料與光電國際產業人才教育專班______________學生

（以下簡稱乙方），雙方同意訂立合約條款如下：  

This Contract is made by and between National Sun Yat-sen University (hereinafter referred to as Party 

A) and Mr./Ms. [Student Name], a student enrolled in the International Industrial Talents Education 

Special Program (INTENSE Program) in Materials and Optoelectronics at National Sun Yat-sen 

University (hereinafter referred to as Party B). Both parties hereby agree to the following terms and 

conditions: 

第1條  (合約書條款依據) 

本合約書依教育部「促進國際生來臺暨留臺－國際產業人才教育專班(新型專班)計

畫」訂定。 

Article 1 (Legal Basis) 

This Contract is established in accordance with the Ministry of Education’s “International 

Industrial Talents Education Special Program (INTENSE Program) for Promoting the 

International Student Recruitment and Retention Program in Taiwan”. 

第2條  (乙方姓名、系級、受領新型專班產學獎助金起迄及獎助金額) 

________國家, __________姓名 原就讀_______國外學校________系科_____年級，

將參與國立中山大學之材料與光電國際產業人才教育專班。 

自    年  月起至  年  月止受領新型專班第一年產學獎助金每學期新臺幣(以下同)        

元，計      2     學期，合計              元(檢附當學期註冊單或繳費收據1

份)。第二年需通過學校與合作企業審查成績與表現後，擇優核給學雜費補助，受領

補助者簽定第二年合約書。 

Article 2 (Party B’s Information and Details of the Year 1 Subsidy) 

Mr./Ms. [Student Name], a national of [Country Name], formerly a student of the Department 

of [Department Name] at [University Name] University (Country of [Country Name]), will 

participate in the International Industrial Talents Education Special Program (INTENSE 

Program) in Materials and Optoelectronics at National Sun Yat-sen University. 

Party B shall receive the Year 1 INTENSE Program Academia-Industry Scholarship from 

[Month, Year] to [Month, Year] in the amount of NT$ ______ per semester for a total of  2  

semesters, amounting to NT$ ______ in total (a copy of the registration form or payment 

receipt for the current semester shall be attached). 

In the second year, Party B’s eligibility for further tuition and fee subsidies will be 
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determined based on performance and evaluation results by both the university and the 

partner enterprise. Those approved will sign a second-year contract. 

第3條  (乙方就業職場及期限) 

依實施計畫規定，乙方於畢業後，應至 台灣國際航電股份有限公司 就業 1 年(起

薪需大於或等於當年度勞動部基本工資標準給付)。如該合作企業因營運調整，於乙

方畢業時無職缺可聘用，應接受學校進行就業輔導及媒合其他企業。 

乙方就業期間應接受教育部及甲方追蹤調查就業狀況。 

Article 3 (Employment Placement and Duration) 

Pursuant to the Implementation Plan, Party B shall, upon graduation, be employed by 

GARMIN Corp., Ltd. for a period of  1  year, with a starting salary not lower than the 

minimum wage stipulated by the Ministry of Labor for the year concerned. 

If the designated partner enterprise has no available positions due to business adjustments at 

the time of Party B’s graduation, Party B shall accept job counseling and enterprise 

matchmaking assistance provided by the university. 

During employment, Party B’s employment status shall be subject to follow-up monitoring 

by the Ministry of Education and Party A. 

第4條  乙方有下列情形之一者，應終止受領新型專班產學獎助金，並償還已受領之新型專班

產學獎助金。但死亡者、因重大疾病或意外事故辦理休學或不能繼續完成學業或工

作，經衛生福利部新制醫院評鑑合格之教學醫院以上層級，開立認定無法繼續就學

或就業證明者，或因事故致家庭巨變無法繼續就學或就業，經學校查證屬實，由學

校報教育部核定者，得免償還已受領之新型專班產學獎助金或免履行就業義務： 

一、就學期間因個人因素中途退出專班：如申請轉學、轉系、休學返國，經學校輔

導後仍放棄繼續就讀專班、或經學校依學則退學、開除學籍等情形。 

二、因辦理休學或不能繼續完成學業或工作，致喪失參與計畫之資格。 

三、畢業後3個月內未就業。 

乙方畢業後連續就業未滿受補助年限者，應依其未就業之月數比例償還補助產學獎

助金；不滿一月者，以一月計。 

Article 4 (Termination and Repayment Obligations) 

Party B shall terminate the receipt of the INTENSE Program Academia-Industry Scholarship 

and reimburse all previously received funds under any of the following circumstances. 

However, Party B may be exempt from repayment or employment obligations if withdrawal 

from the program or employment results from death, serious illness, accident, or major 

family incident that prevents the continuation of study or employment, and such 

circumstances are verified by a teaching hospital or higher-level medical institution 

accredited by the Ministry of Health and Welfare, and are approved by Party A and the 

Ministry of Education. 

1. Party B withdraws from the program for personal reasons during the study period, such 

as transferring universities or departments, taking a leave of absence to return home, or 

being expelled or dismissed in accordance with university regulations. 

2. Party B loses eligibility to participate in the program due to suspension or inability to 

complete the academic program, or failure to fulfill employment obligations. 

3. Party B fails to secure employment within three (3) months after graduation. 

If Party B fails to fulfill the employment duration stipulated in this Contract, he/she shall 

reimburse the INTENSE Program Academia–Industry Scholarship in proportion to the 
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number of unfulfilled months (any partial month shall be counted as a full month). 

第5條 (保證人之連帶責任) 

本合約書簽訂前，乙方應覓妥連帶保證人並經甲方同意後，由乙方連同連帶保證人

併與甲方簽約，連帶保證人對乙方依本合約書或因契約關係消滅後發生之償還義務，

均負連帶清償責任。 

於乙方履行本合約書所定全部義務前，如連帶保證人申請解除保證責任時，乙方應

立即覓保更換，經甲方同意並重新簽約後，原連帶保證人始得解除保證責任。 

Article 5 (Joint Guarantor’s Liability) 

Prior to the execution of this Contract, Party B shall designate a joint guarantor approved by 

Party A. Party B and the joint guarantor shall execute this Contract with Party A. 

The joint guarantor shall bear joint and several liability with Party B for any repayment 

obligations arising from or related to this Contract, including those resulting after the 

termination of the contractual relationship. 

If the joint guarantor requests to withdraw from the guarantee before Party B has fully 

fulfilled all obligations under this Contract, Party B shall promptly identify a replacement 

guarantor, obtain Party A’s approval, and execute a new contract. The release of the original 

guarantor shall take effect only upon the completion of the replacement and execution 

procedures. 

第6條  (送達) 

除本合約書另有約定外，應送達予本合約書當事人之其他通知、文件或資料，均應

以英文為主(中文為輔)之書面為之，並於送達對方時發生效力。除於事前取得他方

同意變更地址者外，雙方之地址應以下列為準： 

一、甲方地址：高雄市鼓山區蓮海路70號 

二、乙方地址： 

當事人之任一方未依前項規定辦理地址變更，他方按原址並依當時任一法定送達方

式辦理時，視為業已送達對方。 

Article 6 (Delivery) 

Unless otherwise stipulated herein, all notices, documents, and materials required under this 

Contract shall be made in English (with Chinese translation as supplementary) in written 

form and shall take effect upon delivery to the other party. 

Unless otherwise approved in advance, the contact addresses of both parties shall be as 

follows: 

1. Party A’s Address: No. 70, Lianhai Rd., Gushan Dist., Kaohsiung City 804201, Taiwan 

2. Party B’s Address: _________________________ 

If either party fails to notify the other of an address change as required above, any notice or 

document sent to the original address by any legally recognized means shall be deemed duly 

delivered. 

第7條 (管轄) 

 本合約書雙方應依誠信原則確實履行，如有民事涉訟，以甲方所在地所轄法院為管轄 

法院。 

前項約定亦適用於本合約書之連帶保證人。 

Article 7 (Jurisdiction) 

Both parties shall perform their respective obligations under this Contract in good faith. 

In the event of any civil dispute arising out of or in connection with this Contract, the court 
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having jurisdiction over the location of Party A shall have exclusive jurisdiction. 

The foregoing provision shall also apply to the joint guarantor under this Contract. 

第8條  (其他法令之適用與準用) 

本合約書如有未盡事宜，需依相關法令辦理或由教育部召開會議處理之。 

Article 8 (Applicable Laws and Supplementary Provisions) 

Any matters not expressly stipulated in this Contract shall be handled in accordance with the 

relevant laws and regulations, or as otherwise determined by resolutions adopted in meetings 

convened by the Ministry of Education. 

第9條  (合約書份數) 

本合約書一式三份，經雙方當事人簽章後生效，甲方收執一份、乙方及保證人各收執

一份。 

Article 9 (Number of Copies and Effectiveness) 

This Contract is executed in three (3) original copies, with equal validity upon signature and 

seal by both parties. 

Party A shall retain one copy, while Party B and the guarantor shall each retain one copy. 

第10條  本合約書中文與英文不一致時，以中文版本為準。 

Article 10 In the event of any discrepancy between the Chinese and English versions of this Contract, 

the Chinese version shall prevail.
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立合約書人： 

Executed by: 

   甲方(學校)︰國立中山大學 

   代表人：李志鵬 

   地址：高雄市鼓山區蓮海路70號 

電話：+886-7-5252000 

Party A (University): National Sun Yat-sen University 

Representative: Chih-Peng Li 

Address: No. 70, Lianhai Rd., Gushan Dist., Kaohsiung City 804201, Taiwan 

Telephone: +886-7-5252000 

     

    乙方(學生)： 

 國籍: 

    護照號碼： 

    地址： 

    電話： 

Party B (Student): 

Nationality: 

Passport No.: 

Address: 

Telephone: 

 

    連帶保證人： 

 國籍: 

當地國 ID number：     

    地址： 

電話： 

電子郵件： 

Joint Guarantor:  

Nationality:  

National ID No.:  

Address:  

Telephone:  

Email:  

西元     年    月    日(YYYY/MM/DD) 
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新型專班 

International Industrial Talents Education Special Program 

(INTENSE Program) 

 

企業提供專班學生生活津貼及產學獎助金合約書 
Enterprise–Student Contract for Living Allowance and Academia-

Industry Scholarship for Program Students by the Partner Enterprise 

台灣國際航電股份有限公司（以下簡稱甲方）與材料與光電國際產業人才教育專班學生

________________（以下簡稱乙方），雙方同意訂立合約條款如下： 

This Contract is made and entered into by and between GARMIN Corp., Ltd. (hereinafter referred to 

as “Party A”) and [Student Name], a student of the International Industrial Talents Education Special 

Program (INTENSE Program) in Materials and Optoelectronics (hereinafter referred to as “Party B”). 

Both parties hereby agree to the following terms and conditions: 

第1條  (合約書條款依據) 
        本合約書依教育部「促進國際生來臺暨留臺－國際產業人才教育專班(新型專班)計

畫」訂定。 

Article 1 (Legal Basis) 

        This Contract is established in accordance with the Ministry of Education’s “International 

Industrial Talents Education Special Program (INTENSE Program) for Promoting the 

International Student Recruitment and Retention Program in Taiwan”. 

第2條  甲方提供乙方下列項目﹕ 

□企業全額補助型：另提供初次來臺行政費用及單次機票，核實報支，合計  元。 

□企業全額補助型：在學期間產學助學金，每學期新臺幣(以下同)  元，計  個月，

計  學期，合計  元。 

在學期間生活津貼，每個月新臺幣(以下同) 15,000 元，計 24 個月，計 4 學

期，合計 360,000 元。 

□提供在學期間實習機會並給付實習津貼，計       個月，每個月       元。(需

大於或等於當年度勞動部最低基本工資額度標準給付) 

提供畢業後正式職缺(工作與薪資待遇、福利等勞動條件均與正式員工相同)，計      

2年，起薪  _____________ 元及其他相關福利(起薪需大於或等於當年度勞動部

基本工資標準給付)。 

Article 2 (Obligations of Party A) 
Party A shall provide Party B with the following benefits: 

□Full Enterprise Subsidy Type: Additional reimbursement for initial administrative 

expenses and a one-time airfare upon Party B’s first arrival in Taiwan, based on verified 

receipts, totaling NT$______. 

□Full Enterprise Subsidy Type: During the study period, Party B shall receive an academia-
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industry scholarship of NT$______ per semester (hereinafter the same currency), for a 

total of ______ months and ______ semesters, amounting to NT$______. 

During the study period, Party B shall receive a monthly living allowance of NT$15,000 

(hereinafter the same currency), for a total of   24   months and   4   semesters, amounting 

to NT$ 360,000. 

□Party A shall provide Party B with internship opportunities during the study period and 

pay an internship allowance of NT$______ per month for a total of ______ months. The 

amount shall not be less than the minimum monthly wage prescribed by the Ministry of 

Labor for the year concerned. 

Party A shall provide Party B with a formal full-time employment position after 

graduation for a period of   2   years, with a starting salary of NT$ _____________ and 

other related benefits. The terms and conditions of employment, including salary, 

compensation, and benefits, shall be equivalent to those of Party A’s regular employees. 

The starting salary shall not be less than the minimum wage set by the Ministry of Labor 

for the year concerned. 

第3條  (乙方姓名、領取生活津貼起迄及金額) 

______________就讀國立中山大學115學年度材料與光電國際產業人才教育專班。 

自    年    月起至    年     月止領取生活津貼每個月 15,000 元，計 24 月，

計 4 學期，合計 360,000 元。惟如乙方為英文授課班級者，則自前述補助期間第2

學年第2學期起(即自起始日起算第19個月後)，每年補助條件應視乙方就華語文能力

測驗(TOCFL)之聽、讀2項是否已達 A2級(含)以上，並須通過國立中山大學與甲方審

查成績與表現後，決定是否續予核給第2年第2學期生活津貼。倘未通過華語能力測

驗者，第2學年第2學期即不得領取生活津貼。 

Article 3 (Details of Party B’s Program and Living Allowance Period) 

Party B, [Name], is enrolled at National Sun Yat-sen University for the Academic Year 115, 

in the field of INTENSE Program in Materials and Optoelectronics. 

Party B shall receive a monthly living allowance of NT$15,000 from [Month, Year] to 

[Month, Year], for a total of  24  months and  4   semesters, amounting to NT$ 360,000. From 

the second semester of the second academic year onward (i.e., starting from the 19th month 

after the commencement date), if Party B is enrolled in an English-taught program, the 

eligibility for continued living allowance shall be subject to achieving at least TOCFL 

proficiency level A2 in both listening and reading, and to a satisfactory evaluation of 

academic performance and conduct jointly conducted by National Sun Yat-sen University 

and Party A. In the event that a student fails to pass the TOCFL proficiency test, he or she 

shall be ineligible to receive the living allowance from the second semester of the second 

academic year onward. 

第4條  (乙方就業職場及期限) 

乙方於畢業後，依據領取甲方之生活津貼年限，具有至甲方履行就業之義務(乙方履

行就業義務期限最長不得超過2年)，且生活津貼領取期間與履行就業義務期間應符

合比例原則，即領取甲方2年生活津貼者，具有至甲方履行就業義務2年。 

Article 4 (Employment Obligation and Duration) 

Upon graduation, Party B shall be obligated to work for Party A for a period corresponding 
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to the duration of the living allowance received from Party A, provided that the employment 

obligation period shall not exceed two (2) years. The period of employment obligation shall 

be proportional to the duration of the subsidy received; for example, if Party B receives a 

two-year living allowance from Party A, Party B shall fulfill a two-year employment 

obligation with Party A. 

第5條  乙方有下列情形之一者，應終止領取生活津貼，並償還甲方提供之生活津貼。但死亡

者、因重大疾病或意外事故辦理休學或不能繼續完成學業或工作，經衛生福利部新

制醫院評鑑合格之教學醫院以上層級，開立認定無法繼續就學或就業證明者，或因

事故致家庭巨變無法繼續就學或就業，經學校查證屬實並通報企業者，得免償還已

受領之生活津貼或免履行就業義務： 

一、就學期間因個人因素中途退出專班：如申請轉學、轉系、休學返國，經學校輔

導後仍放棄繼續就讀專班、或經學校依學則退學、開除學籍等情形。 

二、因辦理休學或不能繼續完成學業或工作，致喪失參與計畫之資格。 

三、畢業後3個月內未至甲方就業。 

乙方畢業後至甲方就業未滿受領年限者，應依其未就業之月數比例償還生活津貼；

不滿一月者，以一月計。但甲方有勞動基準法第十一條第一項第一款至第四款或第

十四條第一項規定情形之一者，乙方得免償還已受領之生活津貼。 

Article 5 (Termination and Repayment) 

Party B shall cease to receive the living allowance and shall refund the allowance already 

received from Party A under any of the following circumstances. However, Party B shall be 

exempted from repayment or employment obligations in cases of death, serious illness, or 

accidents resulting in suspension of study or inability to complete the program or 

employment, as certified by a teaching hospital or higher-level medical institution accredited 

by the Ministry of Health and Welfare; or in cases of major family incidents verified by the 

university and reported to Party A. 

1. Withdrawal during the study period for personal reasons, such as transferring to another 

university or department, voluntarily suspending study and returning home, or being ex-

pelled or dismissed after counseling by the university. 

2. Loss of eligibility under the Implementation Plan due to suspension of study or inability 

to complete the academic program or employment. 

3. Failure to commence employment with Party A within three (3) months after graduation. 

If Party B works for Party A for less than the period corresponding to the duration of the 

living allowance received, repayment shall be made proportionally based on the number of 

unserved months (any partial month shall be counted as one full month). However, if Party 

A terminates the employment under any of the circumstances specified in Article 11, 

Paragraph 1, Subparagraphs 1 to 4, or Article 14, Paragraph 1 of the Labor Standards Act, 

Party B shall be exempted from refunding the living allowance received. 

第6條  如有前條乙方應償還甲方所提供之生活津貼之情形，償還規則如下： 

如有前條乙方應償還甲方所提供之生活津貼之情形，乙方應於甲方通知後30日內一

次清償所有應償金額。 

若乙方有困難者，得經雙方書面同意，分期償還，惟分期期限不得逾6個月。 

乙方逾期未償還者，甲方得依法追償，並得請求自逾期日起至清償日止按年息5%計

算利息。 
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Article 6 In the event that Party B is required to repay the living allowance provided by Party A as 

stipulated in the preceding Article, such repayment shall be made in accordance with the 

following provisions: 

Party B shall make a full repayment of all amounts due within 30 days after receiving written 

notice from Party A. 

If Party B encounters financial difficulty, repayment by installments may be permitted upon 

written contract by both parties; however, the installment period shall not exceed six (6) 

months. 

Should Party B fail to complete repayment within the prescribed period, Party A reserves the 

right to seek recovery in accordance with applicable laws and to claim interest on the 

outstanding amount at an annual rate of five percent (5%) from the date of default until full 

repayment is made. 

第7條（勞動權益相關） 

一、乙方畢業後履行就業義務，甲方應注意不得違反勞動法令。 

二、乙方畢業後履行就業義務，甲方提供乙方之就業勞動條件（包含薪資待遇及福

利等）應與其他正職員工相同，不得有因領取生活津貼等因素提供較低勞動條

件。 

三、甲方要求之服務年限，應注意符合勞動基準法最低服務條款之「必要性」（第

15-1條第1項）與「合理性」（第15-1條第2項）。 

Article 7 (Labor Rights and Related Provisions) 

1. When Party B fulfills the employment obligation after graduation, Party A shall ensure 

full compliance with all applicable labor laws and regulations. 

2. During Party B’s employment under this obligation, the terms and conditions of employ-

ment provided by Party A—including salary, remuneration, and benefits—shall be iden-

tical to those of other full-time employees. Party A shall not provide less favorable con-

ditions on the grounds that Party B has received a living allowance or any related subsidy. 

3. The period of service required by Party A shall comply with the principles of necessity 

(Article 15-1, Paragraph 1) and reasonableness (Article 15-1, Paragraph 2) as stipulated 

in the Labor Standards Act. 

第8條 (保證人之連帶責任)  

本合約書簽訂前，乙方應覓妥連帶保證人並經甲方同意後，由乙方連同連帶保證人

併與甲方簽約。連帶保證人對乙方依本合約書或因契約關係消滅後發生之償還義務，

均負連帶清償責任。 

於乙方履行本合約書所定全部義務前，如連帶保證人申請解除保證責任時，乙方應

立即覓保更換，經甲方同意並重新簽約後，原連帶保證人始得解除保證責任。 

Article 8 (Liability of the Joint Guarantor) 

Prior to the execution of this Contract, Party B shall obtain a joint guarantor approved by 

Party A. Party B and the joint guarantor shall jointly execute this Contract with Party A. The 

joint guarantor shall bear joint and several liability for any repayment obligations of Party B 

arising under this Contract or subsequent to the termination of the contractual relationship. 

Before Party B has fully performed all obligations stipulated herein, if the joint guarantor 

applies to be released from the guarantee, Party B shall immediately secure a replacement 

guarantor, subject to Party A’s approval and the execution of a new contract. Only upon 
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completion of such replacement and execution shall the original guarantor be released from 

the guaranteed liability. 

第9條  (送達) 

除本合約書另有約定外，應送達予本合約書當事人之其他通知、文件或資料，均應

以英文為主(中文為輔)書面為之，並於送達對方時發生效力。除於事前取得他方同

意變更地址者外，雙方之地址應以下列為準： 

一、甲方地址：新北市汐止區樟樹二路68號 

二、乙方地址： 

當事人之任一方未依前項規定辦理地址變更，他方按原址並依當時任一法定送達方

式辦理時，視為業已送達對方。 

Article 9 (Delivery) 

Unless otherwise stipulated in this Contract, all notices, documents, or materials to be 

delivered to either party shall be made in writing in English (with Chinese as a supplementary 

language) and shall take effect upon receipt by the other party. Unless prior written consent 

for an address change has been obtained from the other party, the addresses of both parties 

shall be as follows: 

1. Party A’s Address: No. 68, Zhangshu 2nd Rd., Xizhi Dist., New Taipei City 22159, Tai-

wan (R.O.C.) 

2. Party B’s Address: ____________________ 

If either party fails to notify the other of any address change as required above, any notice or 

document sent to the last known address by any legally recognized means shall be deemed 

to have been duly delivered. 

第10條 (管轄) 

        本合約書雙方應依誠信原則確實履行，如有民事涉訟，以甲方所在地所轄法院為管

轄法院。 

前項約定亦適用於本合約書之連帶保證人。 

Article 10 (Jurisdiction) 

Both parties shall perform their respective obligations under this Contract in good faith. In 

the event of any civil dispute arising out of or in connection with this Contract, the court 

having jurisdiction over the location of Party A shall have exclusive jurisdiction. 

The foregoing provision shall also apply to the joint guarantor under this Contract. 

第11條  (其他法令之適用與準用) 

         本合約書如有未盡事宜，需依相關法令辦理或由教育部召開會議處理之。 

Article 11 (Application and Reference to Other Laws) 

Any matters not expressly stipulated in this Contract shall be handled in accordance with the 

relevant laws and regulations, or as otherwise determined by resolutions adopted in meetings 

convened by the Ministry of Education. 

第12條 (合約書份數) 

        本合約書一式四份，經雙方當事人簽章後生效，甲方收執一份、乙方及保證人各收

執一份，學校列管存參一份。 

Article 12 (Number of Copies and Effectiveness) 

This Contract is executed in four (4) original copies. It shall become effective upon signatures 
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and seals by both parties. Party A shall retain one copy, while Party B and the joint guarantor 

shall each retain one copy. An additional copy shall be submitted to the university for 

recordkeeping purposes. 

第13條  本合約書中文與英文不一致時，以中文版本為準。 

Article 13 In the event of any discrepancy between the Chinese and English versions of this Contract, 

the Chinese version shall prevail.
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立合約書人： 

Executed by: 

    甲方(企業)︰台灣國際航電股份有限公司 

    代表人：高民環 

    地址：新北市汐止區樟樹二路68號 

電話：+886-2-26428999 

Party A (Company): GARMIN Corp., Ltd. 

Representative: Min H. Kao 

Address: No. 68, Zhangshu 2nd Rd., Xizhi Dist., New Taipei City 22159, Taiwan (R.O.C.) 

Tel: +886-2-26428999 

 

    乙方(學生)： 

 國籍： 

    護照號碼： 

    地址： 

    電話： 

Party B (Student):_______________ 

Nationality: ____________________ 

Passport No.: ____________________ 

Address: ____________________ 

Tel: ____________________ 

 

    連帶保證人： 

 國籍： 

當地國 ID number： 

    地址： 

電話： 

電子郵件： 

Joint Guarantor:_________________ 

Nationality: ____________________ 

Local ID No.: ____________________ 

Address: ____________________ 

Tel: ____________________ 

Email: ____________________ 

西元     年    月    日 (YYYY/MM/DD) 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

管

理

學

院 

企業

管理

學系 

學士班 

授課語言、中英文能力要求 

部分課程英文授課，但英授課程數量無法滿足畢業需求：■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封      

2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份      

3.自傳 

4.繳交「備審基本資料表」（請填寫附件表格） 

5.英語和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分/ IELTS 5.0分以上，或其他同等語言

證明。(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）高階級或新漢語水平考試（HSK）6 級以上。 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求 

部分課程英文授課，但英授課程數量無法滿足畢業需求：■需華語能力證書■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封      

2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份      

3.自傳 

4.繳交「備審基本資料表」（請填寫附件表格） 

5.英語和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 80分 / IELTS 6.5分以上，或其他同等語言

證明。(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）高階級(Level 4)或新漢語水平考試（HSK）6 級以上。 

博士班 

授課語言、中英文能力要求：學生可自以下選擇擇一 
英文授課：系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求 □需華語能力證書 ■需英文能力

證書 
中文授課：多數課程以中文授課 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封。 

2.英文留學計畫書（含研究計畫書）一份。 

3.英文自傳。 

4.請依據所選擇之授課語言，提供英語或/和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 83分 / IELTS 6.5分 / TOEIC 800分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）高階級(Level 4)或新漢語水平考試（HSK）6 級以上。 

系所網頁 

https://bm.nsysu.edu.tw/?Lang=zh-tw   
◎檢附資料不齊備者不予審查。 
◎審查資料經本系入學審查委員核定後錄取。 
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College of 

Management 

Department  

of Business 

Management 

Bachelor 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  
Some courses are taught in English, but not enough for graduation requirements: 
■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters        

2. Study plan (including research plan) in Chinese or English   

3. Autobiography  

4. Submit “Basic Information Form” (Please refer to Attachment) 

5. English and Chinese proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0, or other equivalent 

language certificate. (Those qualified for exemption should submit relevant certificates. 

Refer to 6. Application Materials section for details.) 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 4 or HSK score level 6. 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  
Some courses are taught in English, but not enough for graduation requirements: 

■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters        

2. Study plan (including research plan) in Chinese or English 

3. Autobiography 

4. Submit “Basic Information Form” (Please refer to Attachment) 

5. English and Chinese proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 80 / IELTS of 6.5, or other equivalent 

language certificate. (Those qualified for exemption should submit relevant certificates. 

Refer to 6. Application Materials section for details.) 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 4 or HSK score level 6. 

Ph.D. 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: Students can choose one of 

the tracks: 
English track: The department or institute offers enough English-taught courses for 

graduation requirements:  

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 
Chinese track: Most courses are taught in Chinese 
■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters.   2. Study plan in English.       

3. Autobiography in English. 

4. Please submit English or/and Chinese proficiency certificate according to the track you 

choose. 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 83 / IELTS of 6.5 / TOEIC of 800  

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 4 or HSK score level 6. 

Program Website  https://bm.nsysu.edu.tw/?Lang=en   
◎Application materials will be reviewed by the admission committee. 
◎Those with incomplete documents will not be reviewed by the Admission Committee. 
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國立中山大學企業管理學系 
（Department of Business Management National Sun Yat-sen University） 

外國學生入學申請備審基本資料表 

（Application information form for International Student） 

姓      名 

（Name） 
 

國  籍 

（Nationality） 
 

最高畢(肄)業學校 

（Highest Education 

Institution） 

            

                         學校      年         月      畢（肄）業 

            （school）   （year）  （month）（graduation） 

一、個人簡歷 

（Brief Personal 

Information） 

 (至多100字之中文字)（100 words in Chinese the most） 

二、選擇本校、系 

之緣由 

（Reasons for 

choosing this school 

and program） 
(至多100字之中文字)（100 words in Chinese the most） 

三、社團參與 

（Club Participation） 

1. 

 

2. 

 

3. 

 

                                (至多擇優提供三項)（List the best three in Chinese） 

四、語文能力 

（Language Capability 

1. 

 

2. 

 

3. 

 

                                (至多擇優提供三項)（List the best three in Chinese） 

五、特殊表現 

（Special 

Performance） 

1. 

 

2. 

 

3. 

 

                                (至多擇優提供三項)（List the best three in Chinese） 

備註 

（Remarks） 

如有附件，請依順序排妥。 

（If there is any attachment, please attach in order.） 
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管

理

學

院 

資訊

管理

學系 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求 
部分課程英文授課，但英授課程數量無法滿足畢業需求：■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.彌封之推薦信二封。 

2.自傳。 

3.英語和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 79分/IELTS 6.5分以上/ TOEIC 750 / 

Duolingo 110分以上。(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗(TOCFL) 高階級(Level 4)以上；或新漢語水平考試(HSK)5級以上。 

博士班 

授課語言、中英文能力要求 
部分課程英文授課，但英授課程數量無法滿足畢業需求：■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.彌封之推薦信二封。 

2.自傳。 

3.英語和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 79分/IELTS 6.5分以上/ TOEIC 750/ 

Duolingo 110分以上。(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗(TOCFL)高階級(Level 4)以上；或新漢語水平考試(HSK)5級以上。 

4.申請博士班必須具備 GRE 性向測驗或 GMAT 成績。 

5.申請博士班必須有碩士論文，無碩士論文者可以碩士論文初稿，或相當於碩士論文之著作代替。 

系所網頁 

https://web.mis.nsysu.edu.tw/index.php?Lang=zh-tw  
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College of 

Management 

Department 

of 

Information 

Management 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  
Some courses are taught in English, but not enough for graduation requirements: 
■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters (sealed and signed). 

2. Autobiography. 

3. English and Chinese proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 79 / IELTS of 6.5/TOEIC 750/Duolingo of 

110  

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 4, or HSK score level 5. 

Ph.D. 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  
Some courses are taught in English, but not enough for graduation requirements: 
■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters (sealed and signed). 

2. Autobiography. 

3. English and Chinese proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 79 / IELTS of 6.5/TOEIC 750/Duolingo of 

110 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 4, or HSK score level 5.  

4. Ph.D. program applications must submit GRE General Test or GMAT Score 

5. Ph.D. program applicants must submit the Master Thesis; draft or equivalent works are 

acceptable if master thesis is not available. 

Program Website 

https://web.mis.nsysu.edu.tw/index.php?Lang=en  
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學院 系所 學位別 申請資訊 

管

理

學

院 

財務

管理

學系 

學士班 

授課語言、中英文能力要求 
部分課程英文授課，但英授課程數量無法滿足畢業需求：■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封。 

2.自傳。 

3.英語和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / IELTS 5.0分/Duolingo 95分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）高階級（Level 4）；或新漢語水平考試（HSK）5級以上。 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求 
部分課程英文授課，但英授課程數量無法滿足畢業需求：■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封。 

2.自傳。 

3.英語和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / IELTS 5.0分/Duolingo 95分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）高階級（Level 4）；或新漢語水平考試（HSK）5級以上。 

博士班 

授課語言、中英文能力要求 
部分課程英文授課，但英授課程數量無法滿足畢業需求：■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封。 

2.自傳。 

3.英語和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / IELTS 5.0分/Duolingo 95分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）高階級（Level 4）；或新漢語水平考試（HSK）5級以上。  

4.申請博士班另須繳交碩士論文，無碩士論文者可以碩士論文初稿，或相當於碩士論文之著作代替。 

系所網頁 

https://finance.nsysu.edu.tw/index.php  
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College of 

Management 
Department 

of Finance 

Bachelor 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  
Some courses are taught in English, but not enough for graduation requirements: 
■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters 

2. Autobiography 

3. English and Chinese proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / Duolingo of 95.  

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 4, or HSK score level 5. 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  
Some courses are taught in English, but not enough for graduation requirements: 
■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters 

2. Autobiography 

3. English and Chinese proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / Duolingo of 95.  

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 4, or HSK score level 5. 

Ph.D. 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  
Some courses are taught in English, but not enough for graduation requirements: 
■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters 

2. Autobiography 

3. English and Chinese proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / Duolingo of 95.  

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 4, or HSK score level 5.  

4. Ph.D. program applicants must submit the Master Thesis; draft or equivalent works are 

acceptable if master thesis is not available. 

Program Website 

https://finance.nsysu.edu.tw/index.php  
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學院 系所 學位別 申請資訊 

管

理

學

院 

公共

事務

管理

研究

所 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求 

部分課程英文授課，但英授課程數量無法滿足畢業需求：■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封 

2.中文留學計畫書 

3.中文自傳 

4.英語和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分/ IELTS 5.0分/ TOEIC 550分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）高階級（Level 4）或新漢語水平考試（HSK）6級以上。 

◎必要時以電話或視訊訪談。 

博士班 

授課語言、中英文能力要求 

部分課程英文授課，但英授課程數量無法滿足畢業需求：■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封 

2.中文留學計畫書 

3.中文自傳 

4.英語和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分/ IELTS 5.0分/ TOEIC 550分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）流利級（Level 5）或新漢語水平考試（HSK）6級以上。 

5. 申請博士班另須繳交碩士論文，或相當於碩士論文之著作。 

◎必要時以電話或視訊訪談。 

系所網頁 

https://pam.nsysu.edu.tw/?Lang=zh-tw  
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College 
Department 

or Graduate 

Institute 

Level of 

Study 
Application Requirements 

College of 

Management 

Institute of 

Public Affairs 

Management 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  

Some courses are taught in English, but not enough for graduation requirements: 

■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1.Two (2) recommendation letters 

2.Autobiography (in Chinese) 

3.Study Plan (in Chinese) 

4. English and Chinese proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / TOEIC of 550.  

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 4 or HSK score level 6. 

◎Interview via telephone or Internet might be requested. 

Ph.D. 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  

Some courses are taught in English, but not enough for graduation requirements: 

■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1.Two (2) recommendation letters 

2.Autobiography (in Chinese) 

3.Study Plan (in Chinese) 

4.English and Chinese proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / TOEIC of 550.  

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 5 or HSK score level 6. 

5.Ph.D. program applicants must submit a master’s thesis, or any equivalent work if the thesis 

is not available. 

◎Interview via telephone or Internet might be requested. 

Program Website 

https://pam.nsysu.edu.tw/?Lang=en  
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學院 系所 學位別 申請資訊 

管

理

學

院 

行銷

傳播

管理

研究

所 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求 

部分課程英文授課，但英授課程數量無法滿足畢業需求：■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封 

2.中文留學計畫書 

3.中文自傳 

4.英語和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 83分/ IELTS 6分 /Duolingo 115分以上。(符合

免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）進階級（Level 3）或新漢語水平考試（HSK）5級以上。 

◎經本所入學審查委員核定後錄取。 

◎必要時面談。 

系所網頁 

https://imc.nsysu.edu.tw/?Lang=zh-tw   

 

 

College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College of 

Management 

Institute of 

Marketing 

Communication 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  
Some courses are taught in English, but not enough for graduation requirements: 

■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements 

1.Two (2) recommendation letters 

2.Autobiography (in Chinese) 

3.Study Plan (in Chinese) 

4. English and Chinese proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 83 / IELTS of 6 / Duolingo of 115  

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. 

Application Materials section for details.) 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 3 or HSK score level 5. 

◎Application materials will be reviewed by the admission committee. 

◎Interviews will be conducted if necessary. 

Program Website 

https://imc.nsysu.edu.tw/?Lang=en   
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學院 系所 學位別 申請資訊 

管

理

學

院 

國際

經營

管理

碩士

學程 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求 
系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求： 

□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1. 「備審基本資料表」(請填寫附件表格) 

2. 英文簡歷/履歷 

3. 英語測驗證書 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：TOEFL iBT 72分/IELTS 5.5分/TOEIC 785/Duolingo 100

分/TOEFL ITP (Level 1) 543分以上(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明) 

4. 其他有助審查之資料(例如：證照、獲獎證明、英文推薦信、研究生管理科學入學考試 GMAT、研

究生入學考試 GRE 成績等) 

◎檢附資料不齊備者不予審查。 

◎必要時，將進行面試訪談。 

系所網頁 
https://www.ibmba-nsysu.com/home  

 
 

College  
Department 
or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College of 

Management 

Master of 

Business 

Administration 

Program in 

International 

Business 

(IBMBA) 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  

The department or institute offers enough English-taught courses for graduation 

requirements: 

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1.“Basic Information Form” (Please refer to Attachment) 

2. CV/Resume in English 

3. English proficiency certificate 

Minimum English proficiency: TOEFL iBT of  72 / IELTS of 5.5 / TOEIC of 785 / 

Duolingo of 100 / TOEFL ITP Level 1 of 543 (Those qualified for exemption should 

submit relevant certificates. Refer to 6. Application Materials section for details.) 

4. Other supplementary documents (For example: licenses or certificate, award 

certificates, letters of recommendation in English, GMAT or GRE scores, etc.) 

◎Those with incomplete documents will not be reviewed by the Admission Committee. 

◎Interviews will be conducted if necessary. 

Program Website 
https://www.ibmba-nsysu.com/home  
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國立中山大學國際經營管理碩士學程外國學生入學申請備審基本資料表 

International Business MBA, National Sun Yat-sen University 

Basic Information Form for International Student 

姓  名 
(Name) 

英文姓名 
(English) 

國      籍 
(Nationality) 

 

是否申請中山獎學金
(NSYSU Scholarship 
Applied) 
□是 Yes; □否 No 中文姓名 

(Chinese) 

最高畢(肄)業學校 
(Highest Education 

Institution) 

 
學校      年         月      畢(肄)業 

                 (school)      (year)    (month)   (graduation) 
畢業科系(Major) 
 
 

總平均 
(Cumulative GPA) 
ex: 3.8/4; 80/100; 4/4.3 
 
 

QS 世界大學排名(QS World University Rankings) 
https://www.topuniversities.com/world-university-rankings 
 

(若無 QS 排名，請提供其他排名或填寫 N/A) 
(If not applicable, please provide another ranking or indicate 

N/A) 

一、工作或實習經歷 
(由近至遠列出;至多三項) 
List up to three of your most 

recent work experiences  
(from most recent) 

1.公司名稱 
(Company Name) 
 

職稱(Job title) 類別(Category) 
□全職(Full-time) 
□兼職(Part-time) 
□實習(Internship) 

期間(Period) 
 
    年(Y)  月(M)~ 

   年(Y)  月(M) 

年資
(Duration) 
 
       年(Y) 
     月(M) 

工作內容 
(Responsibilities) 

 
 

2.公司名稱 
(Company Name) 
 

職稱 (Job title) 類別(Category) 
□全職(Full-time) 
□兼職(Part-time) 
□實習(Internship) 

期間(Period) 
 
    年(Y)  月(M)~ 

年(Y)  月(M) 

年資
(Duration) 
 
      年(Y) 

 月(M) 
工作內容 
(Responsibilities) 

 
 

3.公司名稱 
(Company Name) 
 

職稱 (Job title) 類別(Category) 
□全職(Full-time) 
□兼職(Part-time) 
□實習(Internship) 

期間(Period) 
 
    年(Y)  月(M)~ 

年(Y)  月(M) 

年資
(Duration) 
 
      年(Y) 

 月(M) 
工作內容 
(Responsibilities) 

 
 

二、語文能力證明 
(Language Proficiency 

Certificate) 
ex: TOEIC 800 

1. 
2. 
3. 

(至多擇優提供三項) (list up to your best three items in English) 

三、特殊表現/獲獎 
(Special Performance & 

Award) 

1. 
2. 
3. 

                                (至多擇優提供三項) (list up to your best three items in English) 

四、說明為何選擇
IBMBA，特別是中山大學

IBMBA 
(Reasons for choosing this 
university and program) 

(至多100字之英文字) (Up to 100 words in English) 

五、說明 IBMBA 與職涯目
標有何關聯? 

(How does IBMBA align with 
your career goals?) 

                                 (至多100字之英文字) (Up to 100 words in English) 

六、2分鐘自我介紹短片 
(請提供影片網址) 

2 minutes self-introduction 
video (provide video link) 

 
七、備註 
(Remarks) 

如有附件，請依順序排妥。 
(If there is any attachment, please attach in order.) 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

管

理

學

院 

人力

資源

管理

全英

語碩

士學

位學

程 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求 

系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求： 

□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.「備審基本資料表」(請填寫附件表格) 

2. 英文簡歷/履歷 

3. 英語測驗證書 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：TOEFL iBT 72分/IELTS 5.5分/ TOEIC 785/Duolingo 100

分/TOEFL ITP (Level 1) 543分以上(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明) 

4. 其他有助審查之資料(例如：證照、獲獎證明、英文推薦信、研究生管理科學入學考試 GMAT、研

究生入學考試 GRE 成績等) 

◎檢附資料不齊備者不予審查。 

◎必要時，將進行面試訪談。 

系所網頁 

http://www.ghrm-apply-tw.com/international-applicant  

 

College  

Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College of 

Management 

Global 

Human 

Resource 

Management 

English MBA 

Program  

(GHRM 

MBA) 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  

The department or institute offers enough English-taught courses for graduation 

requirements: 

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements 

1.“Basic Information Form” (Please refer to Attachment) 

2. CV/Resume in English 

3. English proficiency certificate 

Minimum English proficiency: TOEFL iBT of 72 / IELTS of 5.5 / TOEIC of 785 / Duolingo 

of 100 / TOEFL ITP Level 1 of 543 (Those qualified for exemption should submit relevant 

certificates. Refer to 6. Application Materials section for details.) 

4. Other supplementary documents (For example: licenses or certificates, award certificates, 

letters of recommendation in English, GMAT or GRE scores, etc.) 

◎Those with incomplete documents will not be reviewed by the Admission Committee. 

◎Interviews will be conducted if necessary. 

Program Website 

http://www.ghrm-apply-tw.com/international-applicant  
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國立中山大學人力資源管理全英語碩士學位學程外國學生入學申請備審基本資料表 

Global HRM MBA, National Sun Yat-sen University 

Basic Information Form for International Student 

姓  名 
(Name) 

英文姓名 
(English) 

國      籍 
(Nationality) 

 

是否申請中山獎學金
(NSYSU Scholarship 
Applied) 
□是 Yes; □否 No 中文姓名 

(Chinese) 

最高畢(肄)業學校 
(Highest Education 

Institution) 

 
學校      年         月      畢(肄)業 

                 (school)      (year)    (month)   (graduation) 
畢業科系(Major) 
 
 

總平均 
(Cumulative GPA) 
ex: 3.8/4; 80/100; 4/4.3 
 
 

QS 世界大學排名(QS World University Rankings) 
https://www.topuniversities.com/world-university-rankings 

 
(若無 QS 排名，請提供其他排名或填寫 N/A) 

(If not applicable, please provide another ranking or indicate 
N/A) 

一、工作或實習經歷 
(由近至遠列出;至多三項) 
List up to three of your most 

recent work experiences  
(from most recent) 

 

1.公司名稱 
(Company Name) 
 

職稱(Job title) 類別(Category) 
□全職(Full-time) 
□兼職(Part-time) 
□實習(Internship) 

期間(Period) 
 
    年(Y)  月(M)~ 

   年(Y)  月(M) 

年資
(Duration) 
 
       年(Y) 
     月(M) 

工作內容 
(Responsibilities) 

 
 

2.公司名稱 
(Company Name) 
 

職稱 (Job title) 類別(Category) 
□全職(Full-time) 
□兼職(Part-time) 
□實習(Internship) 

期間(Period) 
 
    年(Y)  月(M)~ 

年(Y)  月(M) 

年資
(Duration) 
 
      年(Y) 

 月(M) 
工作內容 
(Responsibilities) 

 
 

3.公司名稱 
(Company Name) 
 

職稱 (Job title) 類別(Category) 
□全職(Full-time) 
□兼職(Part-time) 
□實習(Internship) 

期間(Period) 
 
    年(Y)  月(M)~ 

年(Y)  月(M) 

年資
(Duration) 
 
      年(Y) 

 月(M) 
工作內容 
(Responsibilities) 

 
 

二、語文能力證明 
(Language Proficiency 

Certificate) 
ex: TOEIC 800 

1. 
2. 
3. 

(至多擇優提供三項) (list up to your best three items in English) 

三、特殊表現/獲獎 
(Special Performance & 

Award) 

1. 
2. 
3. 

                                (至多擇優提供三項) (list up to your best three items in English) 

四、說明為何選擇 GHRM 
MBA，特別是中山大學

GHRM MBA 
(Reasons for choosing this 
university and program) 

(至多100字之英文字) (Up to 100 words in English) 

五、說明 GHRM MBA 與 
職涯目標有何關聯? 

(How does GHRM MBA align 
with your career goals?) 

                                 (至多100字之英文字) (Up to 100 words in English) 

六、2分鐘自我介紹短片 
(請提供影片網址) 

2 minutes self-introduction 
video (provide video link) 

 
七、備註 
(Remarks) 

如有附件，請依順序排妥。 
(If there is any attachment, please attach in order.) 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

管

理

學

院 

國際經

營管理

全英語

學士學

位學程 

學士班 

授課語言、中英文能力要求 

學程有足夠的英文授課課程可滿足系所專業課程之學分要求，其他課程可至外系修習： 

□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.「備審基本資料表」（請填寫附件表格） 

2.英文簡歷/履歷 

3.英語測驗證書 

◎未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 79分 / IELTS 6.0分 / TOEIC 800分 /   Duolingo 

110分/TOEFL ITP (Level 1) 543分以上，或其他同等語言證明。(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參

考6、申請文件之說明。) 

4.其他有助審查之資料。例如：證照、獲獎證明、英文推薦信。 

◎檢附資料不齊備者不予審查。 

系所網頁 

https://ib.nsysu.edu.tw  

 

College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College of 

Management 

International 

Business 

Bachelor 

Program 

Bachelor 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  
The department or institute offers enough English-taught core courses, and the remaining 

credits can be fulfilled by taking courses at other departments:  
□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. “Basic Information Form” (Please refer to Attachment) 

2. CV/Resume in English 
3. English proficiency certificate 
◎Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 79 / IELTS of 6.0 / TOEIC of 800 / 

Duolingo of 110 / TOEFL ITP Level 1of 543 for all applicants or other equivalent language 

certificate. (Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. 

Application Materials section for details.) 
4. Other supplementary documents: for example, certificate, award certificate or 

recommendation letters in English. 

◎ Those with incomplete documents will not be reviewed by the admission committee. 

Program Website 

https://ib.nsysu.edu.tw  
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國立中山大學國際經營管理全英語學士學位學程 

外國學生入學申請備審基本資料表 

International Business Bachelor Program, National Sun Yat-sen University 

Basic Information Form for International Student 

姓  名 
Name 

英文姓名(English) 

國     籍 
Nationality 

 

申請中山獎學金
(NSYSU 
Scholarship 
Applied) 
□是 Yes; □否 No 

中文姓名(Chinese) 

最高畢(肄)業學校 
Highest Education Institution 

            
                         學校      年         月      畢(肄)業 
            (school)      (year)      (month) (graduation) 

總平均(Cumulative GPA) 
ex: 3.8/4; 80/100; 4/4.3 

 

一、語文能力 
Language Capability 

ex: TOEIC 800 

1. 
2. 
3. 

                                  (至多擇優提供三項) (List the best three in English) 

二、國際經驗 
International Experience 

1. 
2. 
3. 

                                 (至多擇優提供三項) (List the best three in English) 

三、課外活動  
(例：證照、社團、獲獎證明) 

Extracurricular Activities 
ex: certificate, club, award 

certificate 

1. 
2. 
3. 

(至多擇優提供三項) (List the best three in English) 

四、工作或實習經歷 
(由近至遠列出；至多三項) 
List your three most recent 

work experiences only 
(Present~) 

1.公司 Name 

職稱 
Job title 

類別 Category 
□全職 Full-time 
□兼職 Part-time 
□實職 Internship 

工作期間 Period 
 

  年(Y)  月(M) ~  
   年(Y)  月(M) 

年資 Duration 
 

      年(Y) 
    月(M) 

工作內容 
Responsibilities 

 

2.公司 Name 

職稱  
Job title 

類別 Category 
□全職 Full-time 
□兼職 Part-time 
□實職 Internship 

工作期間 Period 
 

  年(Y)  月(M) ~ 
   年(Y)  月(M) 

年資 Duration 
 

      年(Y) 
    月(M) 

工作內容 
Responsibilities 

 

3.公司 Name 

職稱  
Job title 

類別 Category 
□全職 Full-time 
□兼職 Part-time 
□實職 Internship 

工作期間 Period 
 

  年(Y)  月(M) ~ 
   年(Y)  月(M) 

年資 Duration 
 

      年(Y) 
    月(M) 

工作內容 
Responsibilities 

 

五、個人簡歷  
Brief Personal Information 

  
 

(至多100字之英文字) (100 words in English the most) 

六、選擇本校和學程緣由 
Reasons for choosing this 
university and program  

(至多100字之英文字) (100 words in English the most) 
七、2分鐘自我介紹短片 

(請提供影片網址) 
2 minutes self-introduction 
video (provide video link) 

 

八、備註 Remarks 如有附件，請依順序排妥。 
If there is any attachment, please attach in order. 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

海

洋

科

學

學

院 

海洋

生物

科技

暨資

源學

系 

學士班 

授課語言、中英文能力要求  

系所或學程有足夠的英文授課課程可滿足系所專業課程之學分要求，其他課程可至外系修習： 

■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封 

2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份 

3.中文或英文自傳乙份 

4.英語和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL72分 / IELTS 5.5分/ TOEIC 785分/ Duolingo 100分/ 

TOEFL ITP Level 1 543分及 Speaking Test 口說測驗58分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。)  

華語文能力測驗（TOCFL）進階級 (Level 3)，或新漢語水平考試（HSK）5級以上。 

5. (Optional)GRE 性向測驗(有利於獎學金申請)。 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求：學生可自以下選擇擇一 

英文授課：系所或學程有足夠的英文授課課程可滿足系所專業課程之學分要求，其他課程可至外系修習：

□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

中文授課：多數課程以中文授課 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封。  

2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份。 

3.中文或英文自傳乙份。 

4.請依據所選擇之授課語言，提供英語或/和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL72分 / IELTS 5.5分/ TOEIC 785分/ Duolingo 100分/ 

TOEFL ITP Level 1 543分及 Speaking Test 口說測驗58分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）進階級 (Level 3)，或新漢語水平考試（HSK）5級以上。 

5. (Optional)GRE 性向測驗(有利於獎學金申請)。 

博士班 

授課語言、中英文能力要求：學生可自以下選擇擇一 

英文授課：系所或學程有足夠的英文授課課程可滿足系所專業課程之學分要求，其他課程可至外系修習：

□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

中文授課：多數課程以中文授課 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封。  

2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份。 

3.中文或英文自傳乙份。 

4.申請博士班另需繳交碩士論文，或相當於碩士論文之著作。 

5. 請依據所選擇之授課語言，提供英語或/和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL72分 / IELTS 5.5分/ TOEIC 785分/ Duolingo 100分/ 

TOEFL ITP Level 1 543分及 Speaking Test 口說測驗58分以上。 

 (符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）進階級 (Level 3)，或新漢語水平考試（HSK）5級以上。 

6. (Optional)GRE 性向測驗(有利於獎學金申請)。 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

系所網頁 

https://mbr.nsysu.edu.tw/?Lang=zh-tw 
 

◎辨色力異常者將不易辨認海洋生物有關之形態或切片，且對於化學有關實驗反應現象之觀察亦將有困難，又海洋生態

學實驗課程須至野外採集和觀察，對於肢體機能障礙者將有所不便，故辨色力異常及肢體機能有障礙者，選填時宜慎重

考慮。 
 

◎本系研究領域：1.分子生物及生理組  2.生物資源組  3.海洋生物化學及天然藥物組 
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

 College 

of 

Marine 

Sciences 

Department  

of Marine 

Biotechnology 

and Resources 

Bachelor 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: 
The department or institute offers enough English-taught core courses, and the remaining 

credits can be fulfilled by taking courses at other departments: 

■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters.  

2. Study Plan (including research plan) in English or Chinese.  

3. Autobiography in English or Chinese.  

4. English and Chinese proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT- TOEFL of 72, or IELTS of 5.5, or TOEIC of 785, or 

Duolingo of 100, or TOEFL ITP Level 1 of 543 and Speaking Test of 58.   

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

 Minimum Chinese proficiency：TOCFL score level 3, or HSK score level 5. 

5. (Optional) GRE general test scores (good for financial aid application) 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency (choose one of the tracks): 
English track: The department or institute offers enough English-taught core courses, and 

the remaining credits can be fulfilled by taking courses at other departments:  

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 
Chinese track: Most courses are taught in Chinese 

■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters.  

2. Study Plan (including research plan) in English or Chinese.  

3. Autobiography in English or Chinese.  

4. Please submit English or/and Chinese proficiency certificate according to the track you 

choose:  

 Minimum English proficiency: iBT- TOEFL of 72, or IELTS of 5.5, or TOEIC of 785, or 

Duolingo of 100, or TOEFL ITP Level 1 of 543 and Speaking Test of 58.    

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

Minimum Chinese proficiency：TOCFL score level 3, or HSK score level 5. 

5. (Optional) GRE general test scores (good for financial aid application) 

Ph.D. 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency (choose one of the tracks): 

English track: The department or institute offers enough English-taught core courses, and 

the remaining credits can be fulfilled by taking courses at other departments:  

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 
Chinese track: Most courses are taught in Chinese 

■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

1. Two (2) recommendation letters.  

2. Study Plan (including research plan) in English or Chinese. 

3. Autobiography in English or Chinese.  

4. Ph.D. program applicants must submit the Master Thesis; or equivalent publications. 

5. Please submit English or/and Chinese proficiency certificate according to the track you 

choose:  

 Minimum English proficiency: iBT- TOEFL of 72, or IELTS of 5.5, or TOEIC of 785, or 

Duolingo of 100, or TOEFL ITP Level 1 of 543 and Speaking Test of 58.   

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

Minimum Chinese proficiency：TOCFL score level 3, or HSK score level 5. 

6. (Optional) GRE general test scores (good for financial aid application) 

Program Website 

http://mbr.nsysu.edu.tw/?Lang=en 
 

◎We would suggest you consider carefully to choose our department if you have color vision deficiency or 

limb dysfunction, as students who take the experimental courses of our department need to identify the shape 

and color of marine biological samples and slice analysis. Also, for chemistry experimental courses, students 

need to observe and analyze the chemical reactions, and for marine biology and ecology experimental 

courses, students also have to do field collection and observation. 
 

◎Department Research Fields:  
1. Molecular Biology and Physiology 

2. Biological Resources  
3. Marine Biochemistry and Medicinal Natural Products 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

海

洋

科

學

學

院 

海洋

環境

及工

程學

系 

學士班 

授課語言、中英文能力要求 

系所或學程有足夠的英文授課課程可滿足系所專業課程之學分要求，其他課程可至外系修習： 

□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封     2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份      3.中文或英文自傳 

4.英語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 72分/ IELTS 5.5分 / Duolingo 100分 / 

TOEFL ITP (Level 1) 543分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

5. (Optional)GRE 性向測驗 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求： 

系所或學程有足夠的英文授課課程可滿足系所專業課程之學分要求，其他課程可至外系修習： 

□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封     2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份     3.中文或英文自傳及簡歷 

4.英語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 72分/ IELTS 5.5分 / Duolingo 100分 / 

TOEFL ITP (Level 1) 543分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

5. (Optional)GRE 性向測驗 

博士班 

 

授課語言、中英文能力要求： 

系所或學程有足夠的英文授課課程可滿足系所專業課程之學分要求，其他課程可至外系修習： 

□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封     2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份     3.中文或英文自傳及簡歷 

4.申請博士班另須繳交碩士論文，無碩士論文者可以碩士論文初稿，或相當於碩士論文之著作代替。 

5.英語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 72分/ IELTS 5.5分 / Duolingo 100分 / 

TOEFL ITP (Level 1) 543分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

6. (Optional)GRE 性向測驗 

1.本系學士班必修課程採英語授課，選修課程採中文或英語授課。 

2.本系學士班轉出需修完大一專業必修課程並取得合格成績，或經系招生委員會審核通過。 

 

系所網頁 

https://maev.nsysu.edu.tw/?Lang=zh-tw  
◎研究領域：1.海洋工程及應用  2.海洋污染防治  3.海岸環境規劃與管理 
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College of 

Marine 

Sciences 

Department 

of Marine 

Environment 

and 

Engineering 

Bachelor 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: 
The department or institute offers enough English-taught core courses, and the remaining 

credits can be fulfilled by taking courses at other departments: 

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters.      

2. Study plan (including research plan) in Chinese or English. 

3. Autobiography in Chinese or English. 

4. English proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 72 / IELTS of 5.5 / Duolingo of 100 / 

TOEFL ITP (Level 1) of 543.  

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

5. (Optional) GRE general test scores  

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: 

The department or institute offers enough English-taught core courses, the remaining credits 

can be fulfilled by taking courses at other departments: 
□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters.      

2. Study plan (including research plan) in Chinese or English. 

3. Autobiography and CV in Chinese or English. 

4. English proficiency certificate. 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 72 / IELTS of 5.5 / Duolingo of 100 / 

TOEFL ITP (Level 1) of 543.  

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.)  

5. (Optional) GRE general test scores 

Ph.D. 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: 

The department or institute offers enough English-taught core courses, the remaining credits 

can be fulfilled by taking courses at other departments: 
□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters      

2. Study plan (including research plan) in Chinese or English. 

3. Autobiography and CV in Chinese or English. 

4. Ph.D. program applicants must submit the Master Thesis; draft or equivalent works are 

acceptable if master thesis is not available 

5. English proficiency certificate. 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 72 / IELTS of 5.5 / Duolingo of 100 / 

TOEFL ITP (Level 1) of 543.  

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

6. (Optional) GRE general test scores 
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

1.Compulsory courses in the Bachelor program are conducted in English, while elective courses are 

conducted in either Chinese or English. 
2.Students in the Bachelor program applying for transfer-out must complete all first-year required 

professional courses with passing grades, or be approved by the Departmental Admissions Committee. 
 

Program Website 

https://maev.nsysu.edu.tw/?Lang=en  
 

◎Research Fields： 
1.Ocean Engineering and Applied Technique  

2.Marine Pollution and Control 

3.Coastal Zone Planning and Management 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

海

洋

科

學

學

院 

海洋

科學

系 

學士班 

授課語言、中英文能力要求 
部分課程英文授課，但英授課程數量無法滿足畢業需求：■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封 

2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書及學術著作目錄）一份 

3.自傳 

4.英語和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61 分 / IELTS 5.0分 / Duolingo 95分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）進階級（Level 3）或新漢語水平考試（HSK）5級以上。 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求：學生可自以下選擇擇一 

英文授課：系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求 □需華語能力證書 ■需英文能力

證書 

中文授課：多數課程以中文授課 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封 

2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書及學術著作目錄）一份 

3.自傳 

4.請依據所選擇之授課語言，提供英語或/和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61 分 / IELTS 5.0分 / Duolingo 95分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）進階級（Level 3）或新漢語水平考試（HSK）5級以上。 

博士班 

授課語言、中英文能力要求：學生可自以下選擇擇一 

英文授課：系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求 □需華語能力證書 ■需英文能力

證書 

中文授課：多數課程以中文授課 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封 

2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書及學術著作目錄）一份 

3.自傳 

4.申請博士班另須繳交碩士論文，無碩士論文者可以碩士論文初稿，或相當於碩士論文之著作代替。 

5.請依據所選擇之授課語言，提供英語或/和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61 分 / IELTS 5.0分 / Duolingo 95分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）進階級（Level 3）或新漢語水平考試（HSK）5級以上。 

系所網頁 

https://ocean.nsysu.edu.tw/?Lang=zh-tw   
 

◎研究領域：海洋生物、海洋化學、海洋地質、海洋物理 
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College 

of 

Marine 

Sciences 

Department of 

Oceanography 

Bachelor 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  
Some courses are taught in English, but not enough for graduation requirements: 
■Chinese proficiency required ■English proficiency required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters 

2. Study plan (including research plan and list of academic publications) in Chinese or English 

3. Autobiography 

4. English and Chinese proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / Duolingo of 95. 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 3, or HSK score level 5. 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: Students can choose one of the 

tracks: 
English track: The department or institute offers enough English-taught courses for 

graduation requirements   
□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Chinese track: Most courses are taught in Chinese 
■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters 

2. Study plan (including research plan and list of academic publications) in Chinese or English 

3. Autobiography 
4. Please submit English or/and Chinese proficiency certificate according to the track you 

choose. 
 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / Duolingo of 95.  

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 3, or HSK score level 5. 

Ph.D. 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: Students can choose one of the 

tracks: 
English track: The department or institute offers enough English-taught courses for 

graduation requirements   
□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Chinese track: Most courses are taught in Chinese 
■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters 

2. Study plan (including research plan and list of academic publications) in Chinese or English 

3. Autobiography 

4. Ph.D. program applicants must submit the Master Thesis; draft or equivalent works are 

acceptable if master thesis is not available. 
5. Please submit English or/and Chinese proficiency certificate according to the track you choose. 
 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / Duolingo of 95.  

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 3, or HSK score level 5. 

Program Website 

http://ocean.nsysu.edu.tw/?Lang=en   
◎Research Fields：Marine Biology, Marine Chemistry, Marine Geology, Physical Oceanography 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

海洋科

學學院 

海下

科技

研究

所 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求 

部分課程英文授課，但英授課程數量無法滿足畢業需求：■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.彌封之推薦信二封。 

2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份。 

3.自傳。 

4.英語及華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 72分 / IELTS 6分 / Duolingo 105分以

上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）進階級（Level 3）或新漢語水平考試（HSK）5級或臺灣華語文能

力基準(TBCL)4級以上。 

系所網頁 

https://iut.nsysu.edu.tw 
 

◎研究領域：1.海洋聲學  2.水下機電 

 

 

 

College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

 

College 

of 

Marine 

Sciences 

Institute of 

Undersea 

Technology 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  
Some courses are taught in English, but not enough for graduation requirements: 
■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters (sealed and signed). 

2. Study plan (including research plan) in Chinese or English. 

3. Autobiography. 

4. English and Chinese proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 72 / IELTS of 6 / Duolingo of 105  

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 3 or HSK score level 5 or TBCL score level 4.  

 

Program Website 

https://iut.nsysu.edu.tw/english/introduction/ 
 

◎Research Fields: 1. Ocean Acoustics  2. Underwater mechatronics 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

海

洋

科

學

學

院 

海洋

生態

與保

育研

究所 

碩士班 

115學年度入學生，第一學期於本校修課，第二學期起研究與修課地點以國立海洋生物博物館為主。 

授課語言、中英文能力要求：學生可自以下選擇擇一 

英文授課：系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求：□需華語能力證書 ■需英文能

力證書 

中文授課：多數課程以中文授課 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封。 

2.中文或英文留學計畫書(含研究計畫書及學術著作目錄)一份。 

3.自傳。 

4. 請依據所選擇之授課語言，提供英語或/和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61 分 / IELTS 5.0 分。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）基礎級（Level 2）或新漢語水平考試（HSK）4級以上。 

系所網頁 

https://maec.nsysu.edu.tw/?Lang=zh-tw 
 

◎研究領域：海洋生物、海洋生態、海洋保育 

 

College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College 

of 

Marine 

Sciences 

Institute of  

Marine 

Ecology and 

Conservation 

Master 

In the first semester, students of this institute take courses at NSYSU campus, and starting from 

the second semester, their research and coursework are primarily conducted at the National 

Museum of Marine Biology and Aquarium. 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: Students can choose one of the 

tracks: 

English track: The department or institute offers enough English-taught courses for graduation  

requirements:   
  □Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 
Chinese track: Most courses are taught in Chinese 
  ■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two recommendation letters. 

2. Study plan (including research plan and list of academic publications) in Chinese or English. 

3. Autobiography. 

4. Please submit English or/and Chinese proficiency certificate according to the track you choose. 

Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0. 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 2 or HSK score level 4. 

Program Website 

https://maec.nsysu.edu.tw/?Lang=zh-tw 
  
◎Research Fields: Marine Biology, Marine Ecology, Marine Conservation 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

海

洋

科

學

學

院 

海洋

事務

研究

所 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求：學生可自以下選擇擇一 
英文授課：系所或學程有足夠的英文授課課程可滿足系所專業課程之學分要求，其他課程可至外系

修習：□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

中文授課：多數課程以中文授課 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書  

申請所需文件  

1.中文或英文自傳一份 

2.推薦信二封 

3.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份 

4.請依據所選擇之授課語言，提供英語或/和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / IELTS 5.0分/ Duolingo 90分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）進階級（Level 3）或新漢語水平考試（HSK）5級以上。 

系所網頁 

https://gima.nsysu.edu.tw/?Lang=zh-tw 
 

◎研究領域：1.海洋法律與政策  2.海洋外交與治理  3.水下文化遺產  4.永續海洋與漁業  
                       5.藍色經濟與海洋空間規劃  6.環境變遷與調適 
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College 

of 

Marine 

Sciences 

Graduate 

Institute of 

Marine 

Affairs 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: Students can choose one of the 

tracks: 
English track: The department or institute offers enough English-taught core courses, and the 

remaining credits can be fulfilled by taking courses at other departments:  

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 
Chinese track: Most courses are taught in Chinese 
■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Autobiography in Chinese or English  

2. Two recommendation letters. 

3. Study plan (including research proposal) in Chinese or English. 

4. Please submit English or/and Chinese proficiency certificate according to the track you choose. 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / Duolingo of 90 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL level 3 or HSK level 5. 

Program Website 

https://gima.nsysu.edu.tw/?Lang=en  
 

◎Research Fields:  
1. Ocean Laws & Policy   

2. Ocean Diplomacy & Governance 

3. Underwater Cultural Heritage 

4. Sustainable Oceans & Fisheries 

5. Blue Economy & Marine Spatial Planning 

6. Environmental Changes & Adaptation 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

海

洋

科

學

學

院 

海洋

科學

與科

技全

英語

博士

學位

學程 

博士班 

授課語言、中英文能力要求 
系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求： 

□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封。 

2.英文研究計畫書一份。申請者應於計畫書中列出可能之論文指導教授。 

3.申請博士班另須繳交碩士論文，無碩士論文者可以碩士論文初稿，或相當於碩士論文之著作代替。 

4.英語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / IELTS 5.0分 / Duolingo 95 分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

系所網頁 

https://igpmst.nsysu.edu.tw  

 

College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level 

of 

Study 

Application Requirements 

College 

of 

Marine 

Sciences 

International 

Doctoral 
Program of 

Marine 

Science and 

Technology 

Ph.D. 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  

The department or institute offers enough English-taught courses for graduation requirements: 

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters 

2. A study plan in English. Potential advisers should be included in this plan. 

3. Ph.D. program applicants must submit their Master's degree theses. Drafts or equivalent work are 

acceptable if Master's degree theses are not available. 

4. English proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / Duolingo of 95. 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

Program Website 

https://igpmst.nsysu.edu.tw  
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學院 系所 學位別 申請資訊 

社

會

科

學

院 

政治

學研

究所 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求：學生可自以下選擇擇一 

英文授課：系所或學程有足夠的英文授課課程可滿足系所專業課程之學分要求，其他課程可至外系

修習：□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

中文授課：多數課程以中文授課 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封。 

2.中文或英文自傳（總字數5,000字以內。含個人簡歷、報考動機、研究計畫等)。 

3.請依據所選擇之授課語言，提供英語或/和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 72分/ TOEFL ITP (Level 1) 543分以上及

Speaking Test 58分以上/ IELTS 5.5分 / Duolingo 100 分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）高階級（Level 4）或新漢語水平考試（HSK）6級以上。  

4. 有助審查之相關資料（如學術出版品、紀錄片、報章投書等，可附連結網址呈現）。 

5.必要時以電話或視訊訪談。 

博士班 

授課語言、中英文能力要求：學生可自以下選擇擇一 

英文授課：系所或學程有足夠的英文授課課程可滿足系所專業課程之學分要求，其他課程可至外系

修習：□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

中文授課：多數課程以中文授課 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1. 推薦信二封。 

2. 中文或英文自傳 (總字數2,000字以內。請具體說明申請中山政治所的考量與動機、長期研究興趣或

領域、未來規劃等。可帶入其他有助於審查委員評估的資料作為附件）。 

3. 中文或英文學術履歷。 

4. 中文或英文研究計畫書（總字數5,000字以內。請具體說明進入本所博士班後，在研究上所欲深造的

領域、研究方法，以及與本所教師研究興趣符合的程度。建議詳盡呈現自選之政治學門主題，以及想

深入研究之理論與文獻。凡提及文獻時，除引用之外，須附上完整書目）。 

5. 碩士論文。無碩士論文者，得以碩士論文初稿，或相當於碩士論文之著作代替。 

6. 請依據所選擇之授課語言，提供英語或/和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 72分/ TOEFL ITP (Level 1) 543分以上及

Speaking Test 58分以上/ IELTS 5.5分 / Duolingo 100分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。)  

華語文能力測驗（TOCFL）高階級（Level 4）或新漢語水平考試（HSK）6級以上。 

7.有助審查之相關資料（如學術出版品、紀錄片、報章投書等，可附連結網址呈現）。   

8. 必要時以電話或視訊訪談。 

系所網頁 

https://ips.nsysu.edu.tw 
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College 

of 

Social 

Sciences 

Institute of 

Political 

Science 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: Students can choose one of the tracks: 
English track: The department or institute offers enough English-taught core courses, and the 

remaining credits can be fulfilled by taking courses at other departments:  

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 
Chinese track: Most courses are taught in Chinese 
■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two recommendation letters. 

2. Autobiography in Chinese or English (Within 5,000 words. Including CV, motivation and research 

plan.) 
3. Please submit English or/and Chinese proficiency certificate according to the track you choose. 
 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 72 / TOEFL ITP Level 1 of 543 and Speaking Test 

of 58 / IELTS of 5.5 / Duolingo of 100 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 4 or HSK score level 6. 
4. Relevant materials that support the review (such as academic publications, documentaries, 

newspaper articles, etc., with links provided if available). 

5. A phone or Internet interview may be conducted if needed. 

Ph.D. 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: Students can choose one of the tracks: 
English track: The department or institute offers enough English-taught core courses, and the 

remaining credits can be fulfilled by taking courses at other departments:  

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 
Chinese track: Most courses are taught in Chinese 
■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two recommendation letters. 

2. Autobiography in Chinese or English (Within 2,000 words. Please provide a statement for applying 

to the Institute of Political Science at National Sun Yat-sen University. The statement should also 

include your long-term research interests, intended areas of study, and future career plans. You may 

submit additional documents to support the reviewing committee's evaluation of your application.)  

3. Curriculum vitae in Chinese or English. 

4. Research plan in Chinese or English (Within 5,000 words. Please provide a detailed explanation of 

the areas and research methods in which you wish to specialize for research after entering our PhD 

program, as well as how closely they align with the research interests of the faculty at our institute. 

Furthermore, please elaborate on your chosen theme or topic within the field of political science, 

and the theoretical frameworks and literature you intend to delve into for in-depth research. When 

referencing literature, please provide a complete bibliography in addition to proper citations).  

5. Master thesis. Draft of the master’s thesis or equivalent works are acceptable if the master thesis is 

not available.  

6. Please submit English or/and Chinese proficiency certificate according to the track you choose. 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 72 / TOEFL ITP Level 1 of 543 and Speaking Test 

of 58 / IELTS of 5.5 / Duolingo of 100 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 4 or HSK score level 6. 

7. Relevant materials that support the review (such as academic publications, documentaries, 

newspaper articles, etc., with links provided if available). 

8. A phone or Internet interview may be conducted if needed. 
Program Website 

https://ips.nsysu.edu.tw  
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學院 系所 學位別 申請資訊 

社

會

科

學

院 

經濟

學研

究所 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求 
部分課程英文授課，但英授課程數量無法滿足畢業需求：■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封。 

2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份。  

3.須繳交中文自傳乙份。  

4.英語和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 65分 / IELTS 5.5分 / Duolingo 100分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）基礎級（Level 2）或新漢語水平考試（HSK）4級以上。 

5.修習過微積分和統計學相關課程 

系所網頁 

https://econ.nsysu.edu.tw/   
 

◎審查標準由本所審查委員會決定 
 

College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College 

of Social 

Sciences 

Institute of 

Economics 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  
Some courses are taught in English, but not enough for graduation requirements: 

■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters 

2. Study Plan (including research proposal) in Chinese or English 

3. Autobiography (in Chinese) 

4. English and Chinese proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 65 / IELTS of 5.5 / Duolingo of 100. 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 2 or HSK score level 4. 

5. Applicants should have completed courses in Calculus & Statistics related areas. 

Program Website 

https://econ.nsysu.edu.tw/?Lang=en   
 

◎Selection Criteria will be determined by the Admission Committee. 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

社

會

科

學

院 

教育

研究

所 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求 

部分課程英文授課，但英授課程數量無法滿足畢業需求：■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.須繳交中文自傳 

2.中文自我介紹影片(請提供雲端網址) 

3.中文留學計畫書（含研究計畫書）一份 

4.英語和華語測驗證書： 

華語文能力測驗（TOCFL）進階級（Level 3）或新漢語水平考試（HSK）5級以上 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達： 

iBT- TOEFL 72分/ IELTS 5.5 分以上/ TOEIC 785分/ Duolingo 100分以上 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

博士班 

授課語言、中英文能力要求 

部分課程英文授課，但英授課程數量無法滿足畢業需求：■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.須繳交中文自傳 

2.中文自我介紹影片(請提供雲端網址) 

3.中文留學計畫書（含研究計畫書）一份 

4.申請博士班另須繳交碩士論文，無碩士論文者可以碩士論文初稿，或相當於碩士論文之著作代替。 

5.英語和華語測驗證書： 

華語文能力測驗（TOCFL）進階級（Level 3）或新漢語水平考試（HSK）5級以上 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達： 

iBT- TOEFL 72分/ IELTS 5.5 分/ TOEIC 785分/ Duolingo 100分以上 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

系所網頁 

https://education.nsysu.edu.tw/?Lang=zh-tw   
 

◎研究領域： 
 一般組：教育心理學、課程與教學、教育行政與管理。 

 國際組：教育領域、教育領域應用心理學、統計學與心理計量學領域。 

◎審查標準由本所審查委員會決定 
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College of 

Social 

Sciences 

Institute of 

Education 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  
Some courses are taught in English, but not enough for graduation requirements: 
■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. An autobiography in Chinese. 

2. A video clip of self-introduction in Chinese. Please upload it to Google Drive (or other cloud storage) 

and provide the link.  

3. A study Plan (including research plan) in Chinese. 

4. Chinese and English proficiency certificate: 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 3 or HSK score level 5. 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 72/ IELTS of 5.5/ TOEIC of 785/ Duolingo of 100 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

Ph.D. 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  
Some courses are taught in English, but not enough for graduation requirements: 
■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. An autobiography in Chinese. 

2. A video clip of self-introduction in Chinese. Please upload it to Google Drive (or other cloud storage) 

and provide the link. 

3. A study Plan (including research plan) in Chinese. 

4. A Ph.D. program applicant must submit one’s master’s thesis. A draft of the master’s thesis or 

equivalent work is acceptable if the master’s thesis is not available. 

5. Chinese and English proficiency certificate: 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 3 or HSK score level 5. 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 72/ IELTS of 5.5/ TOEIC of 785/ Duolingo of 100 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

Program Website 

http://education.nsysu.edu.tw/?Lang=en 
◎ Research Fields： 
General Program: the research majors are divided into Educational Psychology (EPSY), Curriculum and 

Instruction (C&I), Education Administration and Management (EMA).  

International program: the research majors are divided into Education, Applied Psychology in Education, 

Statistics & Psychometrics.   

◎ Selection criteria will be determined by the Admission Committee. 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

社會科

學院 

政治

經濟

學系 

學士班 

授課語言、中英文能力要求 
部分課程英文授課，但英授課程數量無法滿足畢業需求：■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封。 

2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份。 

3.中文或英文自傳乙份。 

4.英語和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / IELTS 5.0分以上/ Duolingo 95

分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）高階級（Level 4）或新漢語水平考試（HSK）6級以上。  

系所網頁 

https://pe.nsysu.edu.tw   

 

College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College 

of Social 

Sciences 

Department of 

Political 

Economy 

Bachelor 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  
Some courses are taught in English, but not enough for graduation requirements: 

■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 
Requirements  

1. Two (2) recommendation letters 

2. Study Plan (including research plan) in Chinese or English 

3. Autobiography in Chinese or English 

4. English and Chinese proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0/ Duolingo 95分. 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

 Minimum Chinese proficiency：TOCFL score level 4 or HSK score level 6 

Program Website 

https://pe.nsysu.edu.tw  
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學院 系所 學位別 申請資訊 

社

會

科

學

院 

中國

與亞

太區

域研

究所 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求：學生可自以下選擇擇一 

英文授課：系所或學程有足夠的英文授課課程可滿足系所專業課程之學分要求，其他課程可至外系

修習：□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

中文授課：多數課程以中文授課 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封。 

2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份。 

3.中文或英文自傳乙份。 

4.請依據所選擇之授課語言，提供英語或/和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / TOEFL ITP (Level 1) 433分以上及

Speaking Test 48分以上 / IELTS 5.0分 / Duolingo 85分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）基礎級（Level 2）或新漢語水平考試（HSK）4級以上。 

博士班 

授課語言、中英文能力要求：學生可自以下選擇擇一 

英文授課：系所或學程有足夠的英文授課課程可滿足系所專業課程之學分要求，其他課程可至外系

修習：□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

中文授課：多數課程以中文授課 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封。 

2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份。 

3.中文或英文自傳乙份。 

4.請依據所選擇之授課語言，提供英語或/和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / TOEFL ITP (Level 1) 433分以上及

Speaking Test 48分以上 / IELTS 5.0分 / Duolingo 85 分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）基礎級（Level 2）或新漢語水平考試（HSK）4級以上。 

5. 碩士論文，無碩士論文者可以碩士論文初稿，或相當於碩士論文之著作代替。 

系所網頁 

https://icaps.nsysu.edu.tw/?Lang=zh-tw   
 

◎審查標準由本所審查委員會決定 
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College 

of 

Social 

Sciences 

Institute of 

China and 

Asia-Pacific 

Studies 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: Students can choose one of the tracks: 

English track: The department or institute offers enough English-taught core courses, and the 

remaining credits can be fulfilled by taking courses at other departments:  

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Chinese track: Most courses are taught in Chinese 

■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters 

2. Study Plan (including research plan) in Chinese or English 

3. Autobiography in Chinese or English 

4. Please submit English or/and Chinese proficiency certificate according to the track you choose. 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / TOEFL ITP Level 1 of 433 and Speaking Test 

of 48 / IELTS of 5.0 / Duolingo of 85. 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 2 or HSK score level 4. 

Ph.D. 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: Students can choose one of the tracks: 

English track: The department or institute offers enough English-taught core courses, and the 

remaining credits can be fulfilled by taking courses at other departments:  

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Chinese track: Most courses are taught in Chinese 

■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters 

2. Study Plan (including research plan) in Chinese or English 

3. Autobiography in Chinese or English 

4. Please submit English or/and Chinese proficiency certificate according to the track you choose. 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / TOEFL ITP Level 1 of 433 and Speaking Test 

of 48 / IELTS of 5.0 / Duolingo of 85. 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.)  

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 2 or HSK score level 4. 

5. Master's thesis. If the master's thesis is not available, a draft of the thesis or works equivalent to a 

master's thesis may be submitted instead. 

Program Website 

https://icaps.nsysu.edu.tw/?Lang=en   
 

◎Selection criteria will be determined by the Admission Committee. 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

社

會

科

學

院 

社會

學系 

學士班 

授課語言、中英文能力要求 
部分課程英文授課，但英授課程數量無法滿足畢業需求 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份 

2.自傳乙份 

3.英語和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / IELTS 5.0分 / Duolingo 90分以上/ 

TOEFL ITP (Level 1) 433分以上及 Speaking Test 48分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）高階級（Level 4）或新漢語水平考試（HSK）6級以上。 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求 
部分課程英文授課，但英授課程數量無法滿足畢業需求 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份 

2.自傳乙份 

3.英語和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / IELTS 5.0分 / Duolingo 90分以上/ 

TOEFL ITP (Level 1) 433分以上及 Speaking Test 48分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）高階級（Level 4）或新漢語水平考試（HSK）6級以上。 

系所網頁 

https://twsouthernsoc.nsysu.edu.tw   
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College of 

Social 

Sciences 

Department 

of Sociology 

Bachelor 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency 

Some courses are taught in English, but not enough for graduation requirements: 
■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. One copy of study plan including research proposal (in Chinese or English) 

2. Autobiography 

3. English and Chinese proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / Duolingo of 90 / TOEFL ITP 

Level 1 of 433 and Speaking Test of 48 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

 Minimum Chinese proficiency：TOCFL score level 4 or HSK score level 6. 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency 

Some courses are taught in English, but not enough for graduation requirements: 
■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. One copy of study plan including research proposal (in Chinese or English) 

2. Autobiography 

3. English and Chinese proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / Duolingo of 90 / TOEFL ITP 

Level 1 of 433 and Speaking Test of 48 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 4 or HSK score level 6 

Program Website 

https://twsouthernsoc.nsysu.edu.tw/en/test-eng/  
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學院 系所 學位別 申請資訊 

社

會

科

學

院 

教育

與人

類發

展研

究全

英語

學位

學程 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求 
系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求： 

□需華語能力證書 ■需英文能力證書 
申請所需文件  

1.英文自傳 

2.英文自我介紹影片(請提供雲端網址)  

3.英文留學計畫書(包含研究計畫) 

4.英文簡歷 

5.推薦信2封 

6.英語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達： 

 iBT-TOEFL 72分/ IELTS 5.5分/ TOEIC 785分/ Duolingo 100分以上 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

博士班 

授課語言、中英文能力要求 
系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求： 

□需華語能力證書 ■需英文能力證書 
申請所需文件  

1.英文自傳 

2.英文自我介紹影片(請提供雲端網址)  

3.英文留學計畫書(包含研究計畫) 

4.英文簡歷 

5.推薦信2封 

6.英語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達： 

 iBT-TOEFL 72分/ IELTS 5.5分/ TOEIC 785分/ Duolingo 100分以上 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

系所網頁 

https://gpehd.nsysu.edu.tw/?Lang=zh-tw   
 

◎ 研究領域：①.Education ②.Applied Psychology in Education ③.Statistics & Psychometrics 
 

◎ 招生標準將由招生委員會決定 
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College of 

Social 

Sciences 

International 

Graduate 

Program of 

Education 

and Human 

Development 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  
The department or institute offers enough English-taught courses for graduation requirements: 
□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. An autobiography in English. 

2. A video clip of self-introduction. Please upload it to Google Drive (or other cloud storage) and 

provide the link.  

3. A study Plan (including a research plan) in English. 

4. CV/Resume in English 

5. Two recommendation letters 

6. English proficiency certificate: 

Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 72/ IELTS of 5.5 /TOEIC of 785/ Duolingo of 100 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

Ph.D. 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  
The department or institute offers enough English-taught courses for graduation requirements: 
□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. An autobiography in English. 

2. A video clip of self-introduction. Please upload it to Google Drive (or other cloud storage) and 

provide the link.  

3. A study Plan (including a research plan) in English. 

4. CV/Resume in English 

5. Two recommendation letters 

6. English proficiency certificate: 

Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 72/  IELTS of 5.5/ TOEIC of 785/ Duolingo of 100 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

Program Website 

https://gpehd.nsysu.edu.tw/?Lang=en  
 

◎Research Fields：①.Education  ②.Applied Psychology in Education  ③.Statistics & Psychometrics 
◎Selection criteria will be determined by the Admission Committee. 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

社會科

學院 

亞太

事務

英語

碩士

學位

學程 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求 
系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求： 

□需華語能力證書 ■需英文能力證書 
申請所需文件  

1. 英文留學計畫書(包含研究計畫) 

2. 英文自傳與簡歷 

3. 兩封推薦信  

4. 英語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達： 

iBT-TOEFL 72分/ IELTS 5.5分/ TOEIC 785分/ Duolingo 105分以上 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

5. 其他相關證明文件（選繳） 

系所網頁 

http://imapa.nsysu.edu.tw 
 

◎ Those with incomplete documents will not be reviewed by the Admission Committee 

 

College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College 

of Social 

Sciences 

International 

Master Program 

in Asia-Pacific 

Affairs 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  

The department or institute offers enough English-taught courses for graduation 

requirements: 
□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements (Those with incomplete documents will not be reviewed by the Admission 

Committee.) 

1. Study Plan in English 

2. CV and Autobiography in English 

3. Two recommendation letters  

4. English proficiency certificate: 

Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 72/ IELTS of 5.5/ TOEIC of 785/ Duolingo 

of 105 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

5. Other relevant supporting documents (optional) 

系所網頁 

http://imapa.nsysu.edu.tw 
 

◎ Those with incomplete documents will not be reviewed by the Admission Committee 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

西

灣

學

院 

社會

創新

研究

所 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求 
全中文授課：■需華語能力證書 □需英文能力證書 

申請所需文件  

1.中文或英文自傳：請書寫自身關注的社會創新或社會實踐之議題、問題動機、過去曾遭遇或解決的

議題，以及未來欲探索的領域、研究方向或欲擔任的部門職位、創業方向等。 

2.其他有助審查之資料(例如：工作經歷、專題報告或計畫、具主題性的各式作品、曾參與社會創新或

社會實踐經歷等) 

3.提供至少2封推薦信(註明推薦人單位、職位、聯絡方式、考生關係等) 

4.華語測驗證書： 

華語文能力測驗（TOCFL）進階級（Level 3）或新漢語水平考試（HSK）5級以上 

系所網頁 

https://isi.nsysu.edu.tw/index.php  

 

College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

Si Wan 

College  

Institute of 

Social 

Innovation 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency  
Fully Chinese-taught program:  

■Chinese proficiency certificate required □English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Autobiographical essay (in Chinese or English)：Please include materials about your 

motivation, any social innovation or social practice that interest you, issues that you have 

confronted or solved, fields that you wish to explore in the future, your research interests, desired 

job positions, objectives for entrepreneurship, and so on. 

2. Additional documents for your candidacy (ex. work experience, thematic works or projects, any 

form of work that explores a specific subject, experiences of social innovation, participation in 

social practices, and so on) 

3. At least two recommendation letters (Please specify the recommenders’ organization, position, 

contact, and relationship with the candidate.) 

4. Chinese proficiency certificate: 

Minimum Chinese proficiency：TOCFL score level 3 or HSK score level 5 

系所網頁 

https://isi.nsysu.edu.tw/index.php?Lang=en  
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學院 系所 學位別 申請資訊 

醫

學

院 

生物

醫學

研究

所 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求：學生可自以下選擇擇一 

英文授課：系所或學程有足夠的英文授課課程可滿足系所專業課程之學分要求，其他課程可至外系

修習：□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

中文授課：多數課程以中文授課 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封 

2.自傳 

3.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份 

4. 請依據所選擇之授課語言，提供英語或/和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / IELTS 5.0分 / Duolingo 90 分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）基礎級（Level 2）或新漢語水平考試（HSK）4級以上。 

◎研究領域：1.生物化學 2.分子生物學 3.癌症研究 

博士班 

授課語言、中英文能力要求：學生可自以下選擇擇一 
英文授課：系所或學程有足夠的英文授課課程可滿足系所專業課程之學分要求，其他課程可至外系

修習：□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

中文授課：多數課程以中文授課 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封    

2.自傳    

3.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份 

4.申請博士班另須繳交碩士論文，無碩士論文者可以碩士論文初稿，或相當於碩士論文之著作代替。 

5. 請依據所選擇之授課語言，提供英語或/和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / IELTS 5.0分 / Duolingo 90 分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）基礎級（Level 2）或新漢語水平考試（HSK）4級以上。 

◎研究領域：1.生物化學 2.分子生物學 3.癌症研究 4.轉譯醫學 

系所網頁 

https://ibms.nsysu.edu.tw/ 
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College of 

Medicine 

Institute of 

Biomedical 

Sciences 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: Students can choose one of the tracks: 

English track: The department or institute offers enough English-taught core courses, and the 

remaining credits can be fulfilled by taking courses at other departments:  

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Chinese track: Most courses are taught in Chinese 

■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters 

2. Autobiography 

3. Study Plan (including research proposal) in Chinese or English 

4. Please submit English or/and Chinese proficiency certificate according to the track you choose. 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / Duolingo of 90 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 2 or HSK score level 4. 

◎Research Fields：1.Biochemistry 2.Molecular Biology 3.Cancer Research 

Ph.D. 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: Students can choose one of the tracks: 

English track: The department or institute offers enough English-taught core courses, and the 

remaining credits can be fulfilled by taking courses at other departments:  

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Chinese track: Most courses are taught in Chinese 

■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters 

2. Autobiography 

3. Study Plan (including research proposal) in Chinese or English 

4. Ph.D. program applicants must submit the Master Thesis; draft or equivalent works are acceptable 

if master thesis is not available 

5. Please submit English or/and Chinese proficiency certificate according to the track you choose. 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / Duolingo of 90 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.)  

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 2 or HSK score level 4. 

◎Research Fields：1.Biochemistry 2.Molecular Biology 3.Cancer Research 4.Translational 

Medicine. 

Program Website 

http://ibms.nsysu.edu.tw/  
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學院 系所 學位別 申請資訊 

醫

學

院 

生技

醫藥

研究

所 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求：學生可自以下選擇擇一 

英文授課：系所或學程有足夠的英文授課課程可滿足系所專業課程之學分要求，其他課程可至外系

修習：□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

中文授課：多數課程以中文授課 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封 

2.自傳。 

3.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份。 

4.請依據所選擇之授課語言，提供英語或/和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / IELTS 5.0分 / Duolingo 95 分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。)  

華語文能力測驗(TOCFL)基礎級（Level 2）或新漢語水平考試(HSK) 4級以上。 

博士班 

授課語言、中英文能力要求：學生可自以下選擇擇一 

英文授課：系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求：□需華語能力證書 ■需英文能

力證書 

中文授課：多數課程以中文授課 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封 

2.自傳。 

3.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份。 

4.請依據所選擇之授課語言，提供英語或/和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / IELTS 5.0分 / Duolingo 95 分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。)  

華語文能力測驗(TOCFL)基礎級（Level 2）或新漢語水平考試(HSK)4級以上。 

系所網頁 

https://ibps.nsysu.edu.tw/?Lang=zh-tw     
 

◎研究領域：藥物開發、生物晶片 
◎審查標準由本所審查委員會決定 
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College  
Department 

or Graduate Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College of 

Medicine 

Institute of 

BioPharmaceutical 

Sciences 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: Students can choose one of 

the tracks: 
English track: The department or institute offers enough English-taught core courses, 

and the remaining credits can be fulfilled by taking courses at other departments:  

 □Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 
Chinese track: Most courses are taught in Chinese 

■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters 

2. Autobiography 

3. Study Plan (including research proposal) in Chinese or English 

4. Please submit English or/and Chinese proficiency certificate according to the track you 

choose: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / Duolingo of 95 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 2 or HSK score level 4. 

Ph.D. 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: Students can choose one of 

the tracks: 
English track: The department or institute offers enough English-taught courses for 

graduation requirements. 

 □Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Chinese track: Most courses are taught in Chinese 

■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters 

2. Autobiography 

3. Study Plan (including research proposal) in Chinese or English 

4. Please submit English or/and Chinese proficiency certificate according to the track you 

choose: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / Duolingo of 95 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 2 or HSK score level 4. 

Program Website 

https://ibps.nsysu.edu.tw/?Lang=en   
 

◎ Research Fields: Drug Development, Biochip 
◎ Selection Criteria will be determined by the Admission Committee. 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

醫學院 

精準

醫學

研究

所 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求：學生可自以下選擇擇一 

英文授課：系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求 □需華語能力證書 ■需英

文能力證書 

中文授課：多數課程以中文授課 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封  

2.自傳 

3.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份 

4.請依據所選擇之授課語言，提供英語或/和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / IELTS 5.0分 / Duolingo 90 分以

上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）基礎級（Level 2）或新漢語水平考試（HSK）4級以上。 

博士班 

授課語言、中英文能力要求：學生可自以下選擇擇一 

英文授課：系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求 □需華語能力證書 ■需英

文能力證書 

中文授課：多數課程以中文授課 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封  

2.自傳 

3.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份 

4.申請博士班另須繳交碩士論文，無碩士論文者可以碩士論文初稿，或相當於碩士論文之著作代

替。 

5.請依據所選擇之授課語言，提供英語或/和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / IELTS 5.0分 / Duolingo 90分以

上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）基礎級（Level 2）或新漢語水平考試（HSK）4級以上。 

系所網頁 

https://ipm.nsysu.edu.tw/?Lang=zh-tw   
 

◎ 研究領域：1.資料探勘 2.生醫資訊 3.大數據分析 4.電腦輔助診斷 5.精準醫學 6.生物化學 7.分子生物學 8.轉

譯醫學 9.腦神經科學 
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College 

of 

Medicine 

Institute of 

Precision 

Medicine 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: Students can choose one of the 

tracks: 
English track: The department or institute offers enough English-taught courses for 

graduation requirements  

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Chinese track: Most courses are taught in Chinese 

■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters 

2. Autobiography 

3. Study Plan (including research proposal) in Chinese or English 

4. Please submit English or/and Chinese proficiency certificate according to the track you 

choose. 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / Duolingo of 90 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.)  

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 2 or HSK score level 4. 

Ph.D. 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: Students can choose one of the 

tracks: 
English track: The department or institute offers enough English-taught courses for 

graduation requirements 

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Chinese track: Most courses are taught in Chinese 
■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters 

2. Autobiography 

3. Study Plan (including research proposal) in Chinese or English 

4. Ph.D. program applicants must submit the Master Thesis; draft or equivalent works are 

acceptable if master thesis is not available. 

5. Please submit English or/and Chinese proficiency certificate according to the track you 

choose. 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / Duolingo of 90 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.)  

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 2 or HSK score level 4. 

Program Website 

https://ipm.nsysu.edu.tw/?Lang=en   
 

◎ Research Fields:  
1.Data Mining  2.Biomedical Informatics  3.Big Data Analytics  4.Computer-aided Diagnosis  

5.Precision Medicine 6.Biochemistry 7.Molecular Biology 8.Translational Medicine. 9.Brain 

Neuroscience 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

醫

學

院 

醫學

科技

研究

所 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求：  

部分課程英文授課，但英授課程數量無法滿足畢業需求：■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.自傳     

2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份 

3.英語和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / IELTS 5.0分 / Duolingo 90 分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）基礎級（Level 2）或新漢語水平考試（HSK）4級以上。 

◎研究領域：生醫檢測、生醫材料、醫療器材開發、生醫計算模擬、生醫感測/晶片、腦電訊號處理、

臨床毒理學、生物化學 

博士班 

授課語言、中英文能力要求：  

部分課程英文授課，但英授課程數量無法滿足畢業需求：■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.自傳     

2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份 

3.申請博士班另須繳交碩士論文，無碩士論文者可以碩士論文初稿，或相當於碩士論文之著作代替。 

4. 英語和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / IELTS 5.0分 / Duolingo 90 分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）基礎級（Level 2）或新漢語水平考試（HSK）4級以上。 

◎研究領域：生醫材料、醫療器材開發、生醫計算模擬、生醫感測/晶片、腦電訊號處理、臨床毒理

學、生物化學 

系所網頁 

https://imst.nsysu.edu.tw/?Lang=zh-tw  
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College of 

Medicine 

Institute of 

Medical 

Science and 

Technology 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency:  

Some courses are taught in English, but not enough for graduation requirements:   

■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Autobiography 

2. Study Plan (including research proposal) in Chinese or English 

3. English and Chinese proficiency certificate 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / Duolingo of 90 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.)  

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 2 or HSK score level 4. 

◎Research Fields： 

Biomedical Diagnostics, Biomedical Material, Medicine Instrument Development, Biomedical 

Computational Modeling, Biosensors/Chips, EEG signal processing, Clinical toxicology. Biophysical 

chemistry 

Ph.D. 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency:  

Some courses are taught in English, but not enough for graduation requirements:   

■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Autobiography 

2. Study Plan (including research proposal) in Chinese or English 

3. Ph.D. program applicants must submit the Master Thesis; draft or equivalent works are acceptable 

if master thesis is not available. 

4. English and Chinese proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0 / Duolingo of 90 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.)  

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 2 or HSK score level 4. 

◎Research Fields:  

Biomedical Material, Medicine Instrument Development, Biomedical Computational Modeling, 

Biosensors/Chips, EEG signal processing, Clinical toxicology, Biophysical chemistry. 

Program Website 

http://imst.nsysu.edu.tw/?Lang=en  
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學院 系所 學位別 申請資訊 

醫

學

院 

臨床

醫學

科學

博士

學位

學程 

博士班 

授課語言、中英文能力要求：學生可自以下選擇擇一 
英文授課：系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求  

    □需華語能力證書 ■需英語能力證書  

中文授課：多數課程以中文授課 ■需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請資格：符合教育部採認規定之國內外大學校院醫學系(含學士後醫學系)畢業者。 

申請所需文件  

1.推薦信二封   2.自傳 

3.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份 

4.申請博士班另須繳交碩士論文，無碩士論文者可以碩士論文初稿，或相當於碩士論文之著作代替。  

5.請依據所選擇之授課語言，提供英語或/和華語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分 / Duolingo 95 分。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

華語文能力測驗（TOCFL）基礎級（Level 2）或新漢語水平考試（HSK）4級以上。 

6.醫院工作證明及醫學士學位證書 

系所網頁 

https://dpcem.nsysu.edu.tw/?Lang=zh-tw  

 

College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College 

of 

Medicine 

The Doctoral 

Program of 

Clinical and 

Experimental 

Medicine 

Ph.D. 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency (choose one of the tracks):   
English track: The program offers enough English-taught courses for graduation requirements. 

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Chinese track: Most courses are taught in Chinese. 

 ■Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required  
Application qualification: Medical doctor who graduates from department of medicine 

(including post-baccalaureate medical departments) from domestic or overseas universities that 

meet the requirements of the Ministry of Education. 
Requirements  

1. Two (2) recommendation letters  2. Autobiography 

3. Study Plan (including research proposal) in Chinese or English 

4. Ph.D. program applicants must submit the Master Thesis; draft or equivalent works are 

acceptable if master thesis is not available. 

5. Please submit English or/and Chinese proficiency certificate according to the track you 

choose. 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / Duolingo of 95 (Those qualified for 

exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application Materials section for 

details.) 

 Minimum Chinese proficiency: TOCFL score level 2 or HSK score level 4. 

6. Employment certificates in the hospitals and certificates of medical degree 

Program Website 

https://dpcem.nsysu.edu.tw/?Lang=en   
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學院 系所 學位別 申請資訊 

醫

學

院 

生物

醫學

科技

學系 

學士班 

授課語言、中英文能力要求： 

系所或學程有足夠的英文授課課程可滿足系所專業課程之學分要求，其他課程可至外系修習 

□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封      

2.中文或英文留學計畫書（含研究計畫書）一份       

3.中文或英文自傳 

4.英語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61分/ IELTS 5.0分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

系所網頁 

https://bmst.nsysu.edu.tw/ 
 

◎研究領域：1.生物科學 2.生物化學 3.生醫檢測 4.生醫材料 
◎審查標準由本系審查委員會決定。 

 

College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College 

of 

Medicine 

Department of 

Biomedical 

Science and 

Technology 

Bachelor 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: 
The department or institute offers enough English-taught core courses, and the remaining 

credits can be fulfilled by taking courses at other departments. 

□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters.      

2. Study plan (including research plan) in Chinese or English. 

3. Autobiography in Chinese or English. 

4. English proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / IELTS of 5.0.  

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

Program Website 

https://bmst.nsysu.edu.tw/ 
 

◎Research Fields：1.Biological Sciences 2.Biochemistry 3.Biomedical Diagnostics 4.Biomedical Material 
◎Selection criteria will be determined by the Admission Committee. 
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學院 系所 學位別 申請資訊 

國

際

金

融

研

究

學

院 

國際

資產

管理

研究

所 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求 

系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求： 

□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1. 英文自傳。 

2. 英文留學計畫書。 

3. 英語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 91分 / IELTS 6.5 分。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

◎必要時以電話或視訊訪談。 

系所網頁 

https://sbf.nsysu.edu.tw/  

 

College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

School of 

Banking 

and 

Finance 

Institute of 

Global Asset 

Management 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency:  

The department or institute offers enough English-taught courses for graduation requirements: 
□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Autobiography (in English) 

2.Study Plan (in English) 

3.English proficiency certificate: 

 Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 91 / IELTS of 6.5. 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

◎Interview via telephone or Internet might be requested. 

Program Website 

https://sbf.nsysu.edu.tw/  
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學院 系所 學位別 申請資訊 

國

際

金

融

研

究

學

院 

數位

與永

續金

融研

究所 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求 

系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求： 

□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1. 英文自傳。 

2. 英文留學計畫書。 

3. 英語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 91分 / IELTS 6.5 分。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

◎必要時以電話或視訊訪談。 

系所網頁 

https://sbf.nsysu.edu.tw/  

 

College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

School of 

Banking 

and 

Finance 

Institute of 

Global 

Digital and 

Sustainable 

Finance  

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency:  

The department or institute offers enough English-taught courses for graduation requirements: 
□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Autobiography (in English) 

2. Study Plan (in English) 

3. English proficiency certificate: 

    Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 91 / IELTS of 6.5. 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application Materials 

section for details.) 

◎Interview via telephone or Internet might be requested. 

Program Website 

https://sbf.nsysu.edu.tw/  
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學院 系所 學位別 申請資訊 

半

導

體

及

重

點

科

技

研

究

學

院 

先進

半導

體封

測研

究所 

碩士班 

授課語言、中英文能力要求  

系所或學程提供足夠的英文授課課程，可滿足畢業需求： 

□需華語能力證書 ■需英文能力證書 

申請所需文件  

1.推薦信二封。 

2.英文留學計畫書（含研究計畫書）一份。 

3.英語自傳一份。 

4.審查基本資料表 

5.其他有助審查之相關資料(例如：專業技能、教育、經驗、成就等) 

6.英語測驗證書： 

未符合免附英語能力證明標準者，成績須達：iBT-TOEFL 61 分/ TOEFL ITP (Level 1) 543分以上及

Speaking Test 48分以上 /IELTS 5.0分/ Duolingo 95 分以上。 

(符合免繳標準者，需繳交相關證明，參考6、申請文件之說明。) 

系所網頁 

https://sat.nsysu.edu.tw/?Lang=en 
 

◎研究領域：1.電子2.半導體3.元件4.控制5.通訊6.熱流7.固體力學8.設計製造9.微奈米系統10.材料科學與工程11.

高分子科學12.化學與化工13.光電子材料及元件 

◎就學補助金核發與返還機制及畢業後就業服務說明： 

每位外籍生經通知錄取入學，應簽署並繳回「就學補助金核發與返還及畢業後就業服務同意聲明」後始完成入學

報到程序，「就學補助金核發與返還及畢業後就業服務同意聲明」內容說明如下： 

1. 就學二年期間，合作企業將提供每名外籍生就學補助金約計新臺幣(以下同)43萬元，包括：生活費每月1萬

元、租屋費每月3千元及兩年期學雜費補助約計12萬元;另由本學院減免兩年期學雜費約計12萬元。 
2. 外籍生於畢業後應立即至合作企業就業服務至少二年，倘若未能完成畢業(包括非因不可抗力之因素自行選擇

終止學業或因未符合相關規定被退學等)或畢業後未至合作企業完成二年就業服務，應於事件發生後一週內返

還就學期間已受領合作企業就學補助金總額之50%(返還金額以21.5萬元為上限)予合作企業。 
3. 若外籍生入學後發生不可抗力的因素下須中止學業，經本學院查證屬實且獲合作企業同意後，則無需返還在學

期間合作企業提供之就學補助金。 
4. 外籍生畢業後已進入合作企業服務但未滿二年，應依其未服務之月數比例返還就學期間已受領就學補助總額之

50%(返還金額以21.5萬元為上限)；不滿一個月者，以一個月計。  
外籍生就讀碩二期間可獲合作企業提供每月至多40小時的工讀機會。 

◎先進半導體封測研究所本國生之畢業條件及補助金核發機制不適用於外籍生。 
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College  
Department 

or Graduate 

Institute  

Level of 

Study 
Application Requirements 

College of 

Semiconductor 

and Advanced 

Technology 

Research 

Institute of 

Advanced 

Semiconductor 

Packaging and 

Testing 

Master 

Language of Instruction, and Requirement on Language Proficiency: 

The department or institute offers enough English-taught courses for graduation 

requirements: 
□Chinese proficiency certificate required ■English proficiency certificate required 

Requirements  

1. Two (2) recommendation letters. 

2. Study Plan (including research plan) in English. 

3. Autobiography. 

4. Submit “Basic Information Form” (Please refer to Attachment). 

5.Relevant materials that support the review (such as professional Skills, education, 
experience, achievements, etc). 

6. English proficiency certificate: 

Minimum English proficiency: iBT-TOEFL of 61 / TOEFL ITP Level 1 of 543 and 
Speaking Test of 48 / IELTS of 5.0/ Duolingo of 95 

(Those qualified for exemption should submit relevant certificates. Refer to 6. Application 

Materials section for details.) 

Program Website 

https://sat.nsysu.edu.tw/?Lang=en 
◎Research Fields： 
1.Electronics 2. Semiconductor 3. Device 4. Control 5. Communication 6. Thermal-fluid 7. Solid 
Mechanics 8. Design and Manufacturing 9. Micro/Nano Systems 10. Material Science and 
Engineering 11. Polymer Science 12. Chemistry and chemical engineering 13. Photonic 
materials and devices. 
◎Explanation of Study Subsidy Disbursement and Repayment Mechanism, and Post-
Graduation Employment Service： 
Upon receiving admission notification, each international student must sign and submit the 
"Agreement on Study Subsidy Disbursement and Repayment, and Post-Graduation 
Employment Service" to complete the enrollment process. The details of this agreement are 
as follows: 
1. Study Subsidy: During the two-year study period, the partner enterprise will provide each 

international student with a study subsidy totaling approximately NTD 430,000, which 
includes: 
⚫ A monthly living allowance of NTD 10,000. 
⚫ A monthly housing allowance of NTD 3,000. 
⚫ A tuition and miscellaneous fees subsidy of approximately NTD 120,000 for the two-year 

period. Additionally, the institute will waive tuition and miscellaneous fees, valued at 
approximately NTD 120,000 over two years. 

2. Post-Graduation Employment Obligation: Upon graduation, international students are 
required to commence employment with the partner enterprise for a minimum of two 
years. If a student fails to graduate (including voluntarily withdrawing for reasons other 
than force majeure or being expelled for non-compliance with regulations) or does not 
complete the two-year employment service with the partner enterprise, they must repay 
50% of the total study subsidy received from the partner enterprise (up to a maximum of 
NTD 215,000) within one week of the event. 

3. Force Majeure Exemption: If an international student must discontinue their studies due 
to force majeure, and this is verified by the institute and approved by the partner 
enterprise, no repayment of the study subsidy received during the study period will be 
required. 

4. Partial Employment Repayment: If an international student begins employment with the 
partner enterprise but does not complete the full two-year service period, they must repay 
50% of the total study subsidy received, proportional to the number of months not served 
(up to a maximum of NTD 215,000). Any period less than one month will be counted as a 
full month. 

During the second year of the master’s program, international students may be offered up to 
40 hours per month of part-time work opportunities by the partner enterprise. 
◎The graduation requirements and subsidy issuance mechanism for domestic students of the 
Institute of Advanced Semiconductor Packaging and Testing shall not be applicable to 
international students. 
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國立中山大學先進半導體封測研究所 
(Institute of Advanced Semiconductor Packing and Testing, National Sun Yat-sen University)

審查基本資料表(Application information form for International Student)

姓名(Name) 

在校 
學業平均成績
(Cumulative 
GPA) 

在校 

班(系)排名 

(Department 

Ranking) 

名次(Rank): 

人數(Total Students): 

學士學位 
畢業學校 
（Highest 
Education 
Institution） 

大學（學院） 學系        年   月畢業     

（school） （year） （month）（graduation）                                     

最高學歷 
(Highest 
Education) 

□學士 Bachelor’s □碩士 Master’s □博士 Doctorate

工作經歷 
或 
實習經驗 
(Work 
Experience 
Or 
Internship 
Experience) 

公司名稱 

(Company Name) 

工作職稱 

(Job Title) 

工作內容 

(Job Description) 

工作期間(由近至遠) 
Employment Period (Reverse 

Chronological Order) 

1. 
年   月~   年   月 

Year/month~Year/month 

2. 
年   月~   年   月 

Year/month ~Year/month 

3. 
年   月~   年   月 

Year/month ~Year/month 

若有報考其他學校者，請列舉：If you have applied to other schools, please list them: 

1.                             2.                        3.                          . 

一、學術成就 

(Academic Achievements) 

1. 

2. 

3. 

二、外語能力 

(Language Proficiency) 

1. 

2. 

3. 

三、特殊成就 

(Special Achievements) 

1. 

2. 

3. 

四、課外活動 

(Extracurricular Activities) 

1. 

2. 

3. 

備註 

(Remarks) 

如有具體表現每項請擇優列出三項，並上傳證明文件至「6.申請文
件」，如有填寫不實則依相關規定辦理。 
(If there are any specific examples of each item, please select three most 
representative ones and upload supporting documents to 6. application 
documents. If any information is found to be false, it will be handled according 
to the relevant regulations.) 
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